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nurtured the earnest ambition to pursue a PhD at this esteemed institution.
Following the successful completion of my Postgraduate and MPhil
degrees, I was privileged to be admitted to the doctoral programme — a
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Throughout this academic journey, I have been guided and mentored by
my respected supervisor, Professor Dr. Debarchana Sarkar, whose
intellectual insight and unwavering support have been instrumental in
shaping my research. I consider it a great blessing to have pursued my
doctoral studies under her guidance. Her contribution to the selection of
my dissertation topic was especially invaluable; as a novice researcher, |
would have found it difficult to independently identify such a pertinent

and rich area of inquiry.

As a research scholar in Sanskrit, I had the rare opportunity to edit an
unpublished commentary on the Mahdabharata, attributed to Krsna-
Dvaipayana-Vedavyasa, widely recognized as the Vaiyasika-
Mahabharata (VMbh). My dissertation, entitled A Text-Critical Study of
Arjunamisra’s Commentary Bharatarthadipika on Rajadharma of the
Vaiyasika-Mahabhdarata, focuses on the concept of Rajadharma — its
classifications, significance, and implications within the context of

ancient Indian society and literature.
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Within the Santiparvan of the VMbh, the Rajadharma section alone
comprises approximately 6543 verses. This extensive discourse includes
an unpublished commentary by Arjunamisra, a scholar from
Varendrabhiimi in Bengal. A significant part of my research involved
editing this commentary and investigating Arjunamisra’s scholarly
contributions, despite the notable scarcity of prior academic work in this

arca.

The critical methodology and philological rigour essential for such work
were imparted to me through the guidance of Prof. Dr. Debarchana
Sarkar and Prof. Dr. Ratna Basu, to whom | owe my deepest appreciation.
Their mentorship and encouragement enabled me to locate and utilize key

source materials for my research.
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University and to Shri Somnath Chakraborty, a distinguished Sanskrit

researcher, for their invaluable assistance throughout my research.
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Chapter 1

Introduction: The Higher Criticism

1.0. Aim and Object

This doctoral research is centered on preparing a text-critical edition of an
unpublished commentary by Arjunamisra on the Rajadharma section of
the VMbh. The commentary, primarily titled Bhdaratarthadipika, is also
known by alternate names including Bharatarthapradipika,
Mahabharatarthadipika, Mahabharatapradipika, Mahabharatarthapra-
dipikda,  Bharatasamgrahadipikd, = Mahabharatarthasamgrahadipika,
Bharatabhavarthadipika and Mahabharatabhavarthasamgrahadipika.

Arjunamisra, an early and relatively unexplored commentator on the
VMbh, has received little scholarly attention, and his commentary on the
Rajadharma section remains unpublished. To date, two manuscripts of
this work have been identified, neither of which is recorded in the New
Catalogus Catalogorum (NCC). One manuscript, bearing accession
number 1114/5, is held by the Howrah Sanskrit Sahitya Samaj and has
been catalogued by CUMRC/NMM. The second manuscript, having
accession number 1994, is preserved in the collection of The Sanskrit
College and University. Both manuscripts are described in detail in

Chapter 1, Section 1.3 of the thesis.

Among known VMbh commentators, Haridasa-Siddhantavagisa stands
out for his renowned commentary Bharatakaumudi. In contrast,

Arjunamisra, originating from Varendrabhiimi in Bengal, remains a
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lesser-known but significant Bengali commentator whose work predates
Haridasa's by nearly five centuries. Because Arjunamis$ra’s commentary
is yet to be published, it remains largely unfamiliar to scholars and

readers alike.

A critical edition of Bharatarthadipika (BhD1) is thus a vital scholarly
endeavor, contributing not only to the study of the VMbh but also to the
broader understanding of Bengal’s literary and cultural history. This
research aims to make Arjunamisra’s work accessible to a wider audience
through the reconstruction of the text based on the two extant

manuscripts.
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1.1. The Vaiyasika-Mahabharata and its Commentaries

1.1.0. The Vaiyasika-Mahabharata

The VMbh, traditionally attributed to the sage Vyasa, stands as one of the
most significant literary compositions of ancient India and is regarded as
the greatest epic of the subcontinent. Designated as itihdsa, a Sanskrit
term etymologically derived from iti ha dasa (‘thus indeed it was’), the
VMbh occupies a singular position within world literature due to its vast
scale and enduring cultural impact. This text comprises approximately

100,000 verses across eighteen major sections (parvans), which are:

(1) Adi (2) Sabha (3) Vana (4) Virata (5) Udyoga (6) Bhisma (7)
Drona (8) Karna (9) Salya (10) Sauptika (11) Stri (12) Santi (13)
Anusasana (14) Asvamedhika (15) Asramavasika (16) Mausala
(17) Mahaprasthanika and (18) Svargarohana.

The text also includes a supplementary volume known as the Harivamsa.
Though its internal anukramanika (index) refers to a structure of one
hundred parvans, the text's layered and composite nature indicates a long
process of growth and redaction, as evidenced by the existence of

multiple recensions.

Scholarly traditions trace the origins of the VMbh to oral narratives
concerning the dynastic conflict between the Kauravas and the Pandavas.
These were initially transmitted by Stitas, professional bards attached to
royal courts. According to Indian tradition, the first formal compilation of
this narrative was undertaken by Vyasa at the onset of the Kaliyuga. This
early version, comprising 8,800 verses, was known as Jaya. Vyasa is said
to have transmitted this text to his son Suka and to the sage

Vaisampayana. The latter expanded the narrative into a 24,000-verse
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version known as the Bharatasamhita, which he recited to King
Janamejaya, the grandson of Arjuna, during the Sarpa-satra (snake

sacrifice).

Subsequently, the bard Sauti Ugrasravas, having received this expanded
version from his father Lomaharsana, made further additions and
revisions. His recension, which survives as the extant VMbh comprises
roughly 1,00,000 verses. Thus, the VMbh in its present form is a
palimpsest composition, synthesized over multiple centuries, drawing

upon diverse literary, religious, and cultural traditions.

The epic is known by several titles, including Jayasamhita,
Bharatasamhita, Satasahasri-samhita, Paiicama-Veda, Karsnaveda, and
Itihasa. References to these various appellations appear within the text
itself (cf. VMbh 1.1.1; 1.1.61). Additionally, the Bhavisya-Purana refers
to the VMbh as both the Paricama-veda (the ‘fifth Veda’) and the

Karsnaveda.

Within the broader corpus of classical Sanskrit literature, the VMbh has
served as a foundational reservoir of narrative motifs (itivr#ta), inspiring
countless poetic works (kavya) across genres and time periods. Its rich
aesthetic and emotional dimensions (rasa) have enabled successive
generations of writers and artists to adapt its themes in novel and
contextually meaningful ways. Consequently, the VMbh has remained an
inexhaustible source of literary and philosophical engagement throughout

Indian intellectual history.

The continued impact of the VMbh is evident in its numerous regional
translations (notably in Bengali), extensive Sanskrit commentaries, and
modern scholarly interpretations, especially during the 20" century.

Moreover, the dramatization and performance of its episodes in various
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Indian languages — on stage, in cinema, and on television — underscore
its ongoing relevance and adaptability within both national and global

cultural spheres.

1.1.1. The Extent of the VMbh

The Critical Edition of the VMbh, prepared by the Bhandarkar Oriental
Research Institute, Pune, provides a comprehensive account of these
divisions, identifying and detailing the titles of all one hundred
upaparvans (sub-books or sub-parvans) with scholarly precision. These

are as follows.

1. Anukramanikaparvan, 2. Parvasamgrahaparvan,

3. Pausyaparvan, 4. Paulomaparvan,5. Astikaparvan,

6. Adivamsavataranaparvan,. Sambhavaparvan,

8. Jatugrhadahaparvan, 9. Hidimbaparvan, 10. Vakavadhaparvan,
11. Caitrarathaparvan,12. Svayamvaraparvan,13. Vaivahikaparvan,
14. Viduragamanaparvan, 15. Rajyalabhaparvan,

16. Vanavasaparvan, 17. Subhadraharanaparvan,

18. Yautukaharanaparvan, 19. Khandavadahaparvan,

20. Sabhdkriyaparvan, 21. Mantranaparvan,

22. Jarasandhavadhaparvan, 23. Digvijayaparvan,

24. Rajasityikaparvan, 25. Arghabhiharanaparvan,
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26.

29.

31.

33.

35.

37.

39.

40.

42.

44,

47.

50.

53.

55.

57.

59.

61.

63.

65.

Sisupalavadhaparvan, 27. Dyiitaparvan, 28. Anudyiitaparvan,
Aranyayatraparvan, 30. Kirmiravadhaparvan,
Arjunabhigamanaparvan, 32. Kairataparvan,
Indralokabhigamanaparvan, 34. Nalopakhyanaparvan,
Tirthayatraparvan, 36. Yaksayuddhaparvan,
Nivatakavacayuddhaparvan, 38. Ajagaraparvan,
Markandeyasamasyaparvan,
Draupadisatyabhamdasamvadaparvan, 41. Ghosaydatraparvan,
Draupadiharanaparvan, 43. Kundalaharanaparvan,
Aranyeyaparvan, 45. Samayapalanaparvan, 46. Kicakavadhaparvan,
Goharanaparvan, 48. Vaivahikaparvan, 49. Sainyodyogaparvan,
Samjayayanaparvan, 51. Prajagaraparvan, 52. Sanatsujataparvan,
Yanasamdhiparvan, 54. Bhagavadyanaparvan,
Vadanuvadaparvan, 56. Sainyanirvanaparvan,
Rathatirasamkhyaparvan, 58. Uliikadiitabhigamanaparvan,
Anvopakhyanaparvan, 60. Adbhutabhismabhisekaparvan,
Jambudvipasamnivesaparvan, 62. Bhiimiparvan,
Bhagavadgitaparvan, 64. Bhismavadhaparvan,

Dronabhisekaparvan, 66. Samsaptakavadhaparvan,
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67. Abhimunyavadhaparvan, 68. Pratijiaparvan,

69. Jayadrathavadhaparvan, 70. Ghatotkacavadhaparvan,

71. Lomaharsanadronavadhaparvan, 72. Narayanastratyagaparvan,
73. Karnaparvan, 74. Salyavadhaparvan, 75. Hradapravesaparvan,

76. Gadayuddhaparvan, 77. Sarasvatatirthavamsanukirttanaparvan,
78. Ativibhatsasauptikaparvan, 79. Sudaranaaisikaparvan,

80. Jalapradanikaparvan, 81. Strivilapaparvan, 82. Sraddhaparvan,
83. Raksasavadhaparvan, 84. Abhisecanikaparvan,

85. Grhapravibhagaparvan, 86. Santiparvan,

87. Rajadharmanusasanaparvan, 88. Apaddharmaparvan,

89. Moksadharmaparvan, 90. Anusasanikaparvan,

91. Asvamedhikaparvan, 92. Anugitaparvan, 93. ASramavasaparvan,
94. Putradarsanaparvan, 95. Naradagamanaparvan,

96. Mahaprasthanikaparvan, 97. Svargarohanikaparvan,

98. Harivamsaparvan, 99. Visnuparvan,100. Bhavisyaparvan

1.1.2. Special Features of the Santiparvan of the VMbh

The Santiparvan, the most voluminous chapter of the VMbh, constitutes a
critical source for understanding ancient Indian thought on political

ethics, jurisprudence, and spiritual philosophy. It is systematically
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divided into three primary sections — Rdajadharma, Apaddharma, and
Moksadharma — each addressing, respectively, the ethical duties of
rulers, moral conduct during periods of crisis, and the pursuit of spiritual
liberation. Delivered by Bhisma from his bed of arrows on the battlefield,
these teachings are imbued with profound moral authority, reflecting the

traditional Indian reverence for counsel imparted at the end of life.

Situated in the immediate aftermath of the Kuruksetra war, the
Santiparvan functions as a text of reconciliation and societal
reconstitution. It emphasizes the principles necessary for restoring moral
and political order, advocating governance grounded in justice, restraint,
and ethical deliberation. The parvan is philosophically dense, containing
significant metaphysical discourses — most notably the Sanatsujatiya —
and expansive reflections by Bhisma on dharma (ethical law) and moksa

(liberation), which resonate with Upanisadic themes.

Narrative and allegorical elements are employed throughout to elucidate
abstract concepts, making the text both pedagogically effective and
accessible. Furthermore, the political and legal doctrines articulated
within the Santiparvan had a formative influence on the development of
Dharmasastra literature and broader Indian political philosophy.
Consequently, the Santiparvan occupies a central position in the canon of
ancient Indian intellectual traditions, serving as a vital link between epic

narrative, ethical instruction, and philosophical inquiry.

1.1.3. Textual Extent and Content of Rajadharma

Among the various sections of the Santiparvan in the Mahdbharata, only

the Rajadharmaparvan has received a formal commentary from the

15|Page



medieval scholar Arjunami$ra. He does not provide any exegetical
treatment of the Moksadharmaparvan, likely due to the prior existence of
a commentary on that section by the earlier authority Devarata. This
chronological precedence may have influenced Arjunamisra’s decision to
focus exclusively on Rajadharma, thereby avoiding redundancy. In the
preamble to his commentary, Arjunamisra explicitly specifies the textual
extent he intends to interpret, offering a clear and unequivocal declaration

regarding the scope of his work.

He characterizes the Rajadharmaparvan as a treatise concerned with the
trivarga — dharma (righteousness), artha (wealth), and kama (desire) —
as well as the appropriate means (sopdaya) for their attainment. Through
this framing, he implicitly excludes the fourth purusartha, moksa
(liberation), thereby affirming that the spiritual concerns addressed in the
Moksadharmaparvan fall outside the interpretative ambit of his

commentary.

In contrast, the 20th-century scholar Haridasa Siddhantavagisa, in the
introductory portion of his commentary Bharatakaumudi on the
Santiparvan, raises important textual-critical concerns regarding the
delineation of the Rajadharma section at the very starting point of the
Santiparvan. He draws attention to verses in the Adiparvan (1.2.61-64 in
the BORI edition / 1.2.75-79 in the BB edition), where the structural
overview of the Mahabhdrata is presented. Specifically, he engages with
the phrase santiparva tato yatra rajadharmanukirtanam (BORI) /
anusasanam (BB) to interrogate the variation in textual enumeration and

classification.

Arjunamisra, however, asserts definitively that chapters 1 through 167 of

the Santiparvan (VMbh 12.1.1-12.167) fall under the rubric of
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Rajadharma. This assertion, supported by accurate textual citations,
precludes the possibility of scribal interpolation or error. Notably, in
Arjunamisra’s recension, the Rajadharmaparvan encompasses the
Apaddharmaparvan as well — a categorization not adopted in the BORI
Critical Edition, which treats them as distinct units. The authority of
Arjunamisra’s perspective is strengthened by his historical position as the
earliest among the three commentators considered here and by his explicit
adherence to a lineage of interpretive tradition that includes prominent
figures such as Devabodha, Vimalabodha, Devarata, Séndilya, Madhava,
and his father I$ana Bharatacarya. The latter, renowned for his oral
transmission of the epic, held the title of Pathakardja, emphasizing the
deeply performative and mnemonic dimension of epic scholarship in pre-

modern India.

The initial forty-five chapters of the Santiparvan concentrate on the
ethical and administrative responsibilities of kingship. These include
guidelines for maintaining law and order, the duties of a sovereign within
the framework of varndsramadharma, and the imperative that rulers
themselves adhere to the scripturally sanctioned norms set forth in the
Vedas and Dharmasastra texts. The instructional content is presented
through dialogues among the Pandava brothers, who seek to address
Yudhisthira’s profound existential crisis in the wake of the catastrophic

war.

Grief-stricken by the scale of destruction, including the deaths of close
kin and innocents, Yudhisthira becomes disenchanted with kingship and
expresses a strong inclination to renounce worldly life. He contemplates
adopting the life of an ascetic, embracing non-violence and spiritual
austerity. His brothers — Bhima, Arjuna, Nakula, and Sahadeva — as

well as Draupadi and sages like Vyasa, Brhaspati, and Narada, attempt to
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dissuade him from this path, arguing that such abdication is incongruent
with his ksatriya duty and his legitimate claim to the throne following
victory. They underscore the importance of ritual obligations, including
the asvamedha (horse sacrifice), as opportunities for moral restitution and

social welfare through generous patronage.

Yudhisthira’s internal struggle mirrors Arjuna’s earlier ethical dilemma
on the battlefield, highlighting the pervasive tension between
renunciation and duty within the epic. Following the completion of the
funerary rituals and his formal coronation (abhiseka), Yudhisthira
resolves to consult Bhisma, who, despite lying mortally wounded on a
bed of arrows, assumes the role of authoritative instructor. The BB
edition marks this moment as the formal beginning of the
Rajadharmaparvan, wherein Yudhisthira poses inquiries on the practical
and theoretical aspects of righteous rule, and Bhisma responds with an

extended and systematic exposition.

This transition marks a significant shift in the narrative voice — from
dialogic exchange among the Pandavas to a monologic instruction by
Bhisma, whose words carry exceptional epistemic and moral authority.
The discussion subsequently segues into matters of Apaddharma, or
ethical conduct under exceptional circumstances, further reinforcing the
thematic continuity of governance and moral responsibility. The
coherence of this structural progression requires little further justification,
suggesting that commentarial traditions such as that of the Bhdaratadipika
may have viewed the Santiparvan holistically, through the interpretive

lens of a comprehensive epic framework.

A comparative analysis of the Rdjadharma and Apaddharma divisions

across major editions — the BORI Critical Edition, the Southern (BB)
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recension, and the M. N. Dutt translation — reveals significant textual
discrepancies. While the BORI and BB editions attribute a total of 167
chapters to the Rajadharma—Apaddharma corpus, Dutt’s edition extends
this count to 173, thereby including six additional chapters. Furthermore,
the endpoint of Rajadharma varies: chapter 128 in BORI, 126 in BB, and
130 in Dutt. These editorial variations reflect the inherent complexities of
manuscript transmission and underscore the fluidity of textual boundaries

within the VMbh tradition.

Below is a well-structured comparative table presenting the chapter
divisions of the Rdjadharma and Apaddharma sections in the three
editions of the Santiparvan — namely, the BORI Critical Edition, the
Southern Recension (BB edition), and M. N. Dutt’s English translation.
This table highlights the differences in editorial decisions regarding

chapter counts and sectional divisions:

Edition Section / Sub-section Chapter Range Total
Chapters
BORI Rajadharmaparvan 1-128 128
Apaddharmaparvan 129 — 167 39
BB Carvakanigrahaparvn 1-39 39
Abhisecanikaparvan 40 -42 3
Grhapravibhagaparvan 43 —44 2
Rajadharmaparvan 45-126 82
Apaddharmaparvan 127 - 167 41
M.N. Rajadharmaniisasanaparvan 1-130 130
Dutt -
Apaddharmaniisasanaparvan 131-173 43
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1.1.4. The Type and Style of Arjunamisra’s Commentary

Arjunamisra, in his exegetical engagement with the VMbh, employs a
diverse range of terms to describe the nature and function of his
commentary. Throughout his work, he variously refers to it as a vivri,
vivecana, vyakhyana, tatparyartha, vivarana, and fika — each term
reflecting a particular facet of interpretive method within the Sanskrit
intellectual tradition. Notably, he also wuses the designation
visamapadavivarana, which may be understood as an exegetical mode
specifically concerned with elucidating lexically or semantically
challenging expressions. In his prefatory remarks to the Harivamsa, he
further characterizes his commentary as a durbodhapadabodhini, that is,
an interpretive effort primarily oriented toward clarifying difficult or
obscure words. However, his use of tatparyartha elsewhere —
particularly in the introduction to his commentary on the Adiparvan —
signals an aspiration to explicate not merely linguistic obscurities but also
the deeper hermeneutic significance (tatparya) of the text as he discerns

it.

Occasionally, Arjunamisra adopts the term dipikd, as in the title
Virataparvadipika, likely chosen in these instances for metrical or
stylistic appropriateness. Despite this terminological plurality, he
consistently affirms that his interpretive work is best understood as a fika,
to which he appends various qualifying descriptors. Importantly, the
Bharatarthadipika, his principal commentary on the VMbh, should be
classified within the fika tradition rather than the parijika genre,

notwithstanding the presence of gloss-like elements.

The distinction between these two forms is well established within

Sanskrit commentarial theory: a fika is defined as ‘yathasambhavam
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arthasya tikanam tikd’ (a commentary that endeavors to explain meaning
contextually and comprehensively), whereas a paiijika is more narrowly
described as ‘visamapadabhanjika panjika’ (a commentary concerned
primarily with resolving difficult or obscure terms). Although
Arjunamisra does at times restrict his gloss to single-word explanations
— for instance, glossing vadanya in 4.1.17 as danasilah (charitable) and
again in 4.1.21 as bahupradah (liberal giver) — his method cannot be
reduced to a mere vocabulary aid. He often provides idiomatic or
contextual paraphrases that convey connotative meaning, as seen in his
gloss of yuyudhire as praharam cakrur iti (they engaged in combat), and
elaborates on broader philosophical or ethical implications, albeit

sometimes succinctly.

Hence, while Arjunamisra’s commentary incorporates elements of lexical
clarification characteristic of parijika-style interpretation, its broader
hermeneutic ambition — to articulate both contextual meaning and
conceptual significance — firmly situates it within the fika tradition. His
work thus exemplifies a layered exegetical approach, attentive both to

linguistic precision and to the doctrinal depth of the epic.

1.1.5. A Brief Overview on the Commentaries and their

Authors

The Mahabharata, traditionally ascribed to the sage Vyasa, stands as a
monumental literary and philosophical text that encompasses a vast
spectrum of ancient Indian knowledge. Revered for its intellectual depth,
it continues to resonate with readers from diverse social and cultural

backgrounds. A popular myth concerning its composition tells of Vyasa
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dictating the epic to Lord Ganesa, who agreed to act as scribe under the
condition that Vyasa would not pause in his recitation. In response, Vyasa
cleverly stipulated that Ganesa must fully comprehend each word before
writing it down. As a result, Vyasa deliberately inserted complex and
obscure terms into the narrative, thus gaining time to compose the
following verses. These deliberately intricate words are traditionally
referred to as Vyasakiita, and they present interpretive challenges for

readers and scholars alike.

The difficulty posed by such dense language and philosophical
complexity led to the emergence of a long-standing commentarial
tradition aimed at making the text more accessible. Numerous scholars
throughout history have authored commentaries on the VMbh, some of
which survive in published form, while others remain in manuscript
collections. In many cases, only the names of commentators have been

preserved, with their works either lost or yet to be discovered.

Two prominent scholars who have contributed significantly to
documenting this tradition are Haraprasada Shastri’! and V. S.
Sukthankar’?. Shastri records the names of 32 commentators, while
Sukthankar lists 22. A third scholar, Nagendranath Basu, identifies 18
commentators—most of whom overlap with those noted in the earlier
accounts®. According to Shastri, none of the surviving commentaries is
particularly ancient, and most do not encompass the entire epic.
Nonetheless, these works are valuable for their discussions of variant
textual readings, questions of authenticity related to chapters and

parvans, archaic language, and sources of embedded stories.

In addition to providing glosses on obscure or obsolete vocabulary, many

commentaries also offer insights into the historical and geographical
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references within the text — such as identifying ancient regions, cities,
and kingdoms. Collectively, these exegetical works serve not only as
tools for understanding the VMbh, but also as critical contributions to the

study of Indian intellectual history.

Of all the commentators of the VMbh, Devabodha, the author of
the oldest.* Several commentators who must have lived after him, such as
Sarvajfianarayana’ (also known as Narayanasarvajfia), Arjunamisra® and
Nilakantha’, have quoted or mentioned him. Following Sukhthankar it
should be mentioned that, Arjunamisra’s commentary “may be
considered as revised and enlarged edition of the Jhanadipika”.®
However, due to his reticence we do not get much personal information
on Devabodha. In the colophons, found in the manuscripts of the
Udyogaparvan (nos. 3397, 3398 of A Descriptive Catalogue of Sanskrit
Manuscripts in the Government Collection, vol. 5) he i1s designated as
paramahamsaparivrajakdacarya; while in ms. no. 3397 exclusively he is
said to be a disciple of Satyabodha. Devabodha, in contrast to the later
commentators, focuses only on elucidating the complex words and
passages in the text of VMbh. Further, Sukhthankar pointed out that the
Jiianadipika sometimes “offers explanations of constructional obscurities
and grammatical difficulties, and gives the gist of the passages; in the
latter case, usually, under the citation of entire verses (i.e. half slokas)

from the text.””

The commentary of Vimalabodha is by far the second-oldest commentary
on the VMbh that we are aware of. From two manuscripts of BORI it is
found that the commentary, in its introduction, is called
Durghatarthaprakasini and Durbodhapadabodhini in two respective

verses. But in the colophons at the end of each parvans, that were

23|Page



commented upon, it is referred to as the Visamasloki, or the
Visamaslokavyakhya, or Visamaslokatika.'® Haraprasada ShastrT pointed
out that Vimalabodha offers commentary on the entirety of the VMbh and
mentioned Mahabharatatippani as another title for this commentary.!!
However, in addition to the VMbh itself, Vimalabodha's commentary
cites numerous other sources, including the Vedas, the Upanisads, texts
on Dharmasastra and Niti§astra, and philosophers as well. In this context
it is notable that P.K. Gode presents a list of sixty-three sources,
contained in the commentary of Vimalabodha.'? Sukhthankar placed
Vimalabodha between Devabodha and Arjunamisra. The names of
Dharesvara, Bhojaraja, as well as his Vyavahdaramanjari and
Sarasvatikanthabharana are cited among the sources in Gode's list, which
in some way aids in establishing that Vimalabodha's commentary was
composed around 1150 CE due to the fact that King Bhoja of Dhara is
assigned to a time between 1010 CE and 1055 CE.!* The primary
distinction between Devabodha and Vimalabodha lies in their approaches
in commenting on the text of the VMbh, Unlike Devabodha, who mostly
concentrates on clarifying complex terms, Vimalabodha analyzes the text
using the verse as the basic unit. Vimala's commentary, having the
preliminary title Visamasloki, emphasizes this perspective. Compared to
Devabodha, Vimalabodha covers fewer verses, but it does so more
thoroughly. This method is notably reflected in Vimalabodha's
commentary, which is the first to quote a whole verse before providing an

explanation.'

The next author in this lineup of commentators is Sarvajfianarayana
(otherwise known as Sarvajiia and Narayanasarvajia), composer of the
commentary Bharatarthaprakasa. It is learnt that he was a

parmahamsaparivrajakdacarya, and so a monk, from a fragment of his
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commentary on the Adiparvan, reposited in the Madras Government
Collection (no. 2169)."> According to scholars the author of
Manvarthavytti or Manvarthanibandha, commentary on the Manusmyrti is
identical with the author of Bharatathaprakasa.'® In P. V. Kane’s view he
flourished between 1100 and 1300 CE.!” However, both Arjunamisra and
Nilakantha pay homage to Sarvajiia. It is not known till now if his
commentary on each of the eighteen parvans of VMbh is available,
though his commentary on the Virata and Udyoga that are published from
Bombay. '8

After Sarvajiia comes the author of Mahabharatartha-samgrahadipika
Arjunamisra, who will be discussed later in this chapter. As of now,
among all the available commentaries on the VMbh, the
Bharatabhavadipa of Nilakantha is considered to be the most reliable one
for exposition of the text. From his own account, it is known that
Nilakantha was a Maharastra Brahmana belonging to the Gautama gotra,
bearing the surname Caturdhara. He was the oldest son of Govindasiiri
and Phullambika, living in Kirparagrama by the Godavari river. In
addition to the commentary on the VMbh, he authored another
commentary named Ganapatibhavadipika on the Ganesagita (a section of
the Ganesapurana)’ in 1750 samvat, which corresponds to 1694 CE,
indicating that his period of literary activity was during the late 17th
century CE and the early 18th century CE. His brother Tryambaka, a
disciple of Laksmanarya, also commented upon a part of the VMbh.
However, in the beginning of the commentary on Harivamsa, Nilakantha
states that in order to determine the best possible reading of the text of
VMbh, he compared and consulted a large number of codices that he had
gathered from different locations across the country before beginning his

t.ZO

commentary on it."" According to his commentary the order of the
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parvans appears to be organized in this manner: (1) Adi, (2) Sabha, (3)
Vana (4) Virata (5) Udyoga (6) Bhisma (7) Drona (8) Karna (9) Salya, to
which the Gada is attached, (10) Sauptika and Aisika (11) Visoka (14)
Stri, (13) Santi containing Rajadharma, Apaddharma and Moksadharma
(14) Anus$asanika (15) A$vamedha (16) Asramavasika (17) Svargarohana
with Mahaprasthana (18) Mausala.?!

From the evidence of available manuscripts it can safely be said that
Anandapiirna or Anandaptrnamunindra, also known as Vidyasagara,
commented at least on five parvans of the VMbh viz. Adi, Sabha,
Bhisma, Anusasana and Santi. From the manuscripts three titles of the
commentary can be observed: Ratnavali (on Sabhd and Bhisma),
Vyakhyanaratnavali (on Santi and AnuSdsana) and Jayakaumudi (on
Adi). According to Dinesh Chandra Bhattacharya, Vidyasagar’s
commentary is “the most extensive commentary ever written on the
Mahabharata literature and indulge from the very start with learned
discussions on textual variations from a large number of texts and
collected from different parts of Eastern India.”**> Gode and Raghavan
unanimously assigned 14th century CE as the time of Vidyasagara. In his
commentary on the Adiparvan Anandapturna quoted forty-seven early
authorities, whose names are enlisted by Gode.?* Eleven in this list had
commented upon the VMbh whereas the remaining ones are cited as
additional sources. However, all we learn from the commentary is that

Vidyasagara was a follower of paramahamsaparivrajaka Abhayananda.**

Additionally, more commentaries on the whole of the VMbh, or its
individual parvans and appendices are available. In this context, we
might also mention a few of those. Both Haraprasada Shastri and
Sukhthankar made reference to Srstidhara, the author of the commentary

Mahabharatatippani. Systidhara's name appears twice in the list of
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Vidyasagara (mentioned above), once as a commentator of the VMbh and
once as the author of Bhasavrtti, a commentary of the Bhasatika. In this
context Dinesh Chandra Bhattacharya noted that the two Srstidharas are
taken as identical by Vidyasagara, which requires further research.?’
Nonetheless Sristidhara holds different opinion than Devabodha,
Vimalabodha and Caturbhujamisra about the invocation before the recital

of the VMbh.?

In addition to Arjunamisra, Haraprasada Shastri mentions a few other
Bengali commentators. For example, Vanikanthacarya’s son
Jagadi$acakravartti, who resided at Nalahati, on the river Hooghly near
Katwa in the Bengali district of Burdwan, has a commentary on the
Sabhaparvan. Because Nalahati was a village mostly populated by Sakta
Brahmanas, Jagadisa invokes Bhavani in another work on Vaisnavism,
which reveals his religious belief. Kanthabharana and Paramananda-
Bhattacaryya appear to be Bengalis as well. The Asiatic Society's
repository contains the former's commentary on the Virataparvan and the
latter's commentary on the Moksadharma (ms. nos. 3405 and 3406,

respectively).

In light of the preceding discussion, it is appropriate to present a concise
and reader-accessible table summarizing the major commentaries on the

VMbh alongside their respective commentators.

Commentary Commentator Remarks
Mahabharatatatparyatikajiianadipik/ Devabodha Mentioned by both
Jiianadipika (1100 CE) Haraprasada Shastr1
and V.S.
Sukhthankar
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Mahabharatatippani/ Vimalabodha Mentioned by both
Durghatarthaprakasini/ (1200 CE) Haraprasada Shastr1
Durbodhapadabharijika and V.S.

Sukhthankar

Bharatarthaprakésa Sarvajilandrayana | Mentioned by both

(also Haraprasada Shastr
Narayanasarvajiia) |and V.S. Sukhthankar
(1100-1300 CE)
Bharatopayaprakdsa Caturbhujamisra Mentioned by both
(1300 CE) Haraprasada Shastri
and V.S. Sukhthankar
(Maha)Bharatartha(pra)dipika/ Arjunamisra Mentioned by both
Mahabharatarthasamgrahadipika (1400 CE) Haraprasada Shastri
and V.S.
Sukhthankar
Jayakaumudi, Ratnavalt Vidyasagara Mentioned by both
(1400 CE) Haraprasada Shastr
and V.S.
Sukhthankar
Mahabharatatippant Srstidhara Mentioned by both
Haraprasada Shastr1
and V.S.
Sukhthankar
Bharatatatparyanirnaya Varadardja Mentioned by both
(1500 CE) Haraprasada Shastr1
and V.S.
Sukhthankar
Laksabharata / Laksdlankdra Vadiraja Mentioned only by
(1600 CE) V. S. Sukthankar
Bharatabhavadipa Mentioned by both
Nilakanthacaturdhara | Haraprasada Shastri
(1700 CE) and V.S.
Sukhthankar
Bharatakaumudt Haridasa- Both Haraprasada
Siddhantavagisa- Shastri and V.S.
Bhattacharya Sukhthankar did not
(1876 CE) mention
Kanthabharana Mentioned only by
Haraprasada Shastrt
(Name of the
commentary not
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mentioned)

Paramananda-
bhattacarya

Mentioned only by
Haraprasada Shastri
(Name of the
commentary not
mentioned)

JagadiSacakravartin

Both Haraprasada
Shastri and V.S.
Sukhthankar do
not mention the name
of the commentary)

Ramakrsna

Mentioned by both
Haraprasada Shastr1
and V.S.
Sukhthankar. He
wrote a commentary
on Sabha, Vana,
Bhisma and Drona
parvans.
(Either sources did
not mention the
name of the
commentary)

Udyota

Mahadevapandita

Mentioned only by

Haraprasada Shastr1

(Commentary on
Harivamsa)

Gobindacaturdhurina

Mentioned only by
Haraprasada Shastri
(Commentary on
Harivamsa) (Name of
the commentary not
mentioned)

Inducandrika

Jayarama

Mentioned only by
Haraprasada Shastri

Padabhavarthacandrika

Ramanandavana

Mentioned only by
Haraprasada Shastri

Anantabhatta

Mentioned only by
V. S. Sukthankar
(Name of the

commentary not
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mentioned)

Ananda

Mentioned only by
V. S. Sukthankar
(Name of the
commentary not
mentioned)

Caturbhujamisra

Mentioned only by
V. S. Sukthankar
(Name of the
commentary not
mentioned)

Mahanandapiirna

Mentioned only by
V. S. Sukthankar
(Name of the
commentary not
mentioned)

Yajfianarayana

Mentioned only by
V. S. Sukthankar
(Name of the
commentary not
mentioned)

Ratnagarbha

Mentioned only by
V. S. Sukthankar
(Name of the
commentary not
mentioned)

Ramakimkara

Mentioned only by
Haraprasada Shastr
(Name of the
commentary not
mentioned)

Ramanuja

Mentioned only by
V. S. Sukthankar
(Name of the
commentary not
mentioned)

Laksana

Mentioned only by
V. S. Sukthankar
(Name of the
commentary not
mentioned)
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Varada

Mentioned only by
V. S. Sukthankar
(Name of the
commentary not
mentioned)

Samkaracarya

Mentioned only by
Haraprasada Shastr1
(Commentary on
Bhagavad-Gita)
(Name of the
commentary not
mentioned)

Srinivasa

Mentioned only by
V. S. Sukthankar
(Name of the
commentary not
mentioned)

Subodhint

Sridhara

Mentioned only by
Haraprasada Shastr1
(Commentary on
Bhagavad-Gita)

Giidharthadipika

Madhustidana-
sarasvatl

Mentioned only by
Haraprasada Shastr1
(Commentary on
Bhagavad-Gita)

Gitatatparyabodhint,

Sammkarananda

Mentioned only by
Haraprasada Shastri

(Commentary on
Bhagavad-Gita)

Gitatatparyaparisuddhi

Ramacandra-
sarasvatl

Mentioned only by
Haraprasada Shastr1
(Commentary on
Bhagavad-Gita)

Gita-pradipa

Jagaddhara

Mentioned only by
Haraprasada ShastrT

(Commentary on
Bhagavad-Gita)

Bhagavadgitarahasyaprakasa

Jagadisa-
tarkalankara

Mentioned only by
Haraprasada ShastrT

(Commentary on
Bhagavad-Gita)
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Gitamahatmya Raghunatha Mentioned only by
Haraprasada Shastri

(Commentary on
Bhagavad-Gita)

Satyajfianananda- | Mentioned only by
tirthamuni Haraprasada Shastr
(Name of the
commentary not
mentioned)

Gitarthasamgraha Abhinavagupta Mentioned only by
Haraprasada Shastr

(Commentary on
Bhagavad-Gitd)

Gitasararthasamgraha Anandatirtha Mentioned only by
Haraprasada Shastr

(Commentary on
Bhagavad-Gitd)
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1. 2. An Overview of Arjunamisra and his Commentary

Bharatarthadipika on Vaiyasika-Mahabharata
1.2.0. Arjunamisra the Commentator and his Commentary

Arjunami$ra, son of a reciter of the VMbh named I$ana Pathakaraja
Bhattacarya of Campahettiyakula, was one of the prominent early
commentators on the VMbh. Bengali by birth this Varendra Brahmana
from North Bengal composed his commentary on the VMbh under the
patronage of Satyakhan. In addition to commentating, Arjuna became a
pathaka, 1.e. reciter of the text, following in his father's footsteps. On the
basis of the evidence recorded in the New Catalogus Catalogorum
(NCCO), Vol. 19 (p. 129), together with the manuscript materials preserved
in various repositories of West Bengal, it is possible to identify nine
distinct titles under which Arjunamisra’s commentary on the VMbh is
transmitted. These variant appellations are as follows: Bharatarthadipika,
Bharatarthapradipika, Mahabharatapradipikda, Mahabharatarthadipika,
Mahabharatarthapradipika, Bharatarthasamgrahadipika,
Mahabharatarthasamgrahadipika, Bharatabhavarthadipika, and
Mahabharatabhavarthasamgrahadipika.

A closer examination of manuscript collections reveals the presence of
these titles across several institutions. For instance, the designation
Bharatarthadipika is attested in the holdings of the Howrah Sanskrit
Sahitya Samaj (ms. nos. 1114/1, 1114/2, etc.), the Asiatic Society,
Kolkata (ms. no. G 6589), the Uttarpara Jaykrishna Public Library (ms.
no. 204/2), and the Sanskrit College, Kolkata (ms. nos. 1783/1, 1800,
etc.). The title Bharatarthapradipika occurs in manuscripts from the

Howrah Sanskrit Sahitya Samaj (ms. no. 1114/9), the Asiatic Society,
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Kolkata (ms. no. G 4515), and the Sanskrit College (ms. no. 1992). The
form Mahabhdaratarthadipika is represented in the collections of the
Sanskrit Sahitya Parishat (ms. nos. 10146, 10198), the Asiatic Society,
Kolkata (ms. nos. G 4035 B/1, G 4035 B/2), and the Sanskrit College
(ms. no. 1783/2). Similarly, Mahabharatapradipika survives in the
Sanskrit College (ms. no. 2000/2); Bharatarthasamgrahadipika in the
Asiatic Society, Kolkata (ms. no. G 6585);
Mahabharatarthasamgrahadipika in the Asiatic Society, Kolkata (ms. no.
G 3577); Bharatabhavarthadipika in the Asiatic Society, Kolkata (ms.
no. G 4515); and Mahabharatabhavarthasamgrahadipika in the Sanskrit
College (ms. no. 1996).

The multiplicity of titles attested in the manuscript record suggests a
remarkable fluidity in the transmission history of Arjunamisra’s work,
possibly reflecting scribal interventions, local traditions of nomenclature,
or attempts to emphasize particular hermeneutical orientations. For the
purposes of the present research, however, I have chosen to adopt the title
Bharatarthadipika, in view of its relatively wider attestation across

multiple repositories and its repeated use within the manuscript tradition.

Arjunamisra consulted the commentaries of Devabodha, Vimalabodha,
Sa‘tndilya, Madhava, Narayanasarvajiia as well as his father, while
commentating on the text of the VMbh.?” According to Jogendra Chandra
Ghosh this commentator belonged to 1283 CE?®, whereas P. K. Gode

assigned his time somewhere after 1409 CE.?

Except parts of Virataparvan and Udyogaparvan, the commentary of
Arjunamisra on the VMbh has yet not been published. In this context the
remark of Sukhthankar is significant.
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A commentator of the VMbh who has suffered an undeserved
neglect at the hands of the scholars and publishers alike is
Arjunamisra. Not only is Arjuna's commentary better than that of
Nilakantha, his text also is superior, in many respects, to that used
or fixed by the western commentator. And yet Arjuna's Dipika has
never been published in its entirety and, being difficult to access, is

seldom consulted by scholars.*°

1.2.1. Arjunamisra’s Position in the Commentary Literature

of the VMbh

To show the significance of Arjunamisra V.S. Sukthankar noted that
Arjunamisra is cited or mentioned along with Devabodha and
Sarvajiianarayana by Nilakantha in his well-known scholium. For
instance, Nilakantha discusses several meanings of the word jaruthya in
his commentary on verse 3.275.69! at the end of the Ramopakhyana.
One of these explanations is provided by Arjunamisra, whom he

specifically names:: jaruthyan trigunadaksinan iti arjunamisrah.>?

About the nature of Arjunamisra’s commentary Sukthankar further said
the following.

The homage which Arjuna pays to Devabodha in the Introduction
to his scholium is by no means a matter of mere form. Arjuna
appears to have made a very close study indeed of the scholium of
Devabodha, and based his own commentary, on the Adi at least,
largely on that of his predecessor. He has copied very large
portions of Devabodha's commentary, sometimes verbatim,

sometimes in extracts. Moreover, even when the commentators
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differ, the influence of Devabodha is plainly discernible. In fact,
Arjuna's Arthadipika may be considered, as I have remarked
elsewhere, as a revised and enlarged edition of Devabodha's

Jianadipika.>

Sukhthankar added that Arjuna's commentary on the various Parvans of
the VMbh has been transmitted either individually or in clusters of a few
Parvans at a time. Although there are complete manuscripts of his
commentary available in Bengal, they are quite rare. Written in Bengali
and Devanagari characters, the manuscripts have a variety of dates from
the seventeenth or later centuries. Samvat 1676 (ca. A.D. 1620) is the
earliest date that has been reported thus far. Arjunamisra's reference by
Nilakantha undoubtedly demonstrates his precedence to Nilakantha, who
lived in the third quarter of the seventeenth century. It seems from
Arjuna's commentary that his work is closely based on Devabodha's
work. In the Dipikd on Mbh. 14.25.26, he also makes reference to his
own commentary on the Vedic hymn Purusasiikta. Telang believes that
he lived after Samkara, whereas Holtzmann believes that he lived in the
thirteenth or fourteenth century. However, neither of these academics
provides an explanation for their assumptions of Arjuna's chronology. His
commentary also includes the Harivamsa as an integral part of the VMbh
as he exhaustively defended his view on Harivamsa to be an essential

component of the said epic.>*

As per the beliefs of tradition, Jogendra Chandra Ghosh suggests that
Bhattanarayana and Susena, the ancestors of Arjunamisra and Satyakhan
respectively, must be contemporaries, as they were both among the five
Brahmanas who were invited to Gauda by Adisira. According to the
Varendra Kulajis, Ghosh asserted that Arjuna is the 25th descendant of

Bhattanarayana the Campahittiyakula, which is detailed below.
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I. Bhatfa Niriyana; 2. Son, Adigifi Ojhd; 3. Son, Javamina Bhatta;
4 Son, Harikubja; . Son, Vidyipati Pinde; 6. Son, Raghupati; 7. Son, Siva-
cirya; 8. Som, Somacirya; . Som, Ugramani; Io. Son, Tapomani; 1r. Son,
Sindhusigara ; r12. Son, Bindusigara; 13. Son, Jayasigara

14 Adimadhava Campati Maunabh::‘gt'a (Kullika- 14 Pitimbara Lahedi
bhatta, the commenta- !

15 Abhimanyn tor  of Manusamhla, =
| descended from Mauna). 15 Rudra $idhu Lokanitha
1" Vatsa Campati Bigci Bigd  Lahedi
| e oy
17 Paja (Prajapati ?) First Knlins made
| by Ballilasena
r ] | - T {e. 1159 A.D.)
14 Rima Mern Kaliéi Ojhd  Sawnabasvimi?
| (Bigigan) |
19 Vararuei Valesvarasviml-

I Sarman [c. 1140-61 A.D.)
20 Sekhara Ojhi
|

21 Visudeva

|
22 Dh;t|ikam Agnihotri
23 Anuil

|
24 Téina Pathaka

25 Mahamiéra Arjuna Bhiratacirya (Padcpada)?

(Image source: Indian Culture, vol. 1, p. 707)

Satyakhan, who was also a Varendra Brahmana, was the 26th descendant
of Susena. Therefore, Satyakhan likely lived around the same time as
Arjunamis$ra. It is probable that this Satyakhan patronized Arjunamisra.
Additional proof, provided by Jogindra Ghosh to indicate Arjunamisra’s
existence in the latter part of the thirteenth century, may be quoted in this

context.
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According to the Varendra-kulapaiiji, Adigani Ojha, son of Bhatta
Narayana, obtained the gift of a village named Dharmasara, from
king Dharmapala...king Dharmapala ascended the throne in 761
AD. In our previous note on Arjuna Misra, in this Journal, we have
shown that the date of Madanapala’s grant was c. 1147 A.D. This
date cannot be pushed either way much further. This Vate$vara was
18th in descent from Adigafit Ojha. These eighteen generations
covered (1147-761=) 386 years, which gives an average of 22.7
years per generation. Arjuna Misra was 24th in descent from
Adigafi1 Ojha. So according to this calculation Miéra’s time comes
to (22.7 x 23 + 761=) 1283 A.D., i.e. 14 years earlier than the date,

we arrived at in our previous note. ..

Jogendra Chandra Ghosh, in his study, identified Arjunamisra’s lineage
with the Campahittiyakula. A careful re-examination of the manuscript
evidence, however, suggests that this identification is not without
complication. The manuscript tradition of the Harivamsa, preserved in
the repository of the Asiatic Society, Kolkata, records no fewer than four
distinct variants of the lineage designation, thereby indicating

considerable textual instability.

To illustrate, in the colophon of manuscript no. G3577, the lineage is

specified as follows:
iti campahethikulasarinnathendu. . .$rimadarjunamisrakrtau. . .3

The evidence from manuscript no. G6585 is particularly striking, for
within the same codex three additional variants of the kula-name are

attested. Thus, in line 10B the reading is Campahettiya®’; in line 37B the
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form shifts to Campahetika®®; while in the final colophon it reverts to

Campahetiya.>

These divergences, occurring both across different manuscripts and
within a single manuscript, reflect the characteristic fluidity of scribal
practice and the susceptibility of lineage-names to orthographic and
phonological variation. A nuanced philological inquiry into these variant
forms is therefore essential, both to establish a reliable textual basis and
to reassess the precise contours of Arjunamisra’s association with the so-

called Campahittiya lineage.

1.2.2. Recent Works on Arjunamisra

In recent years, Ratna Basu has contributed significantly to the
scholarship on Arjunamisra through a series of insightful publications,
which merit attention here:

(1) ‘Arjunamis$ra’s Commentary (Maha)bharatartha(pra)dipika on the
Bhismaparvan of the Vaiyasika-Mahabharata’, published in Satavarse

Nityanande Prasunarijali (2022);

(11) ‘Textual Extent and Content of Rajadharma in the Vaiyasika-
Mahabharata’, in Samaja Bharati (2022);
(i11) ‘Arjunamisra’s Commentary on the Vaiyasika-Mahabharata: Some
Problems with a Few Manuscripts’, also in Samaja Bharati (2022);
(iv) ‘Vaiyasika-Mahabharatera Arjunamisra-krta tika Bharatarthadipika:
Bhismaparva’ (Parts 2 and 3), featured in Samdja Bharati (2023);
(v) ‘The Editio Princeps of Arjunamisra’s Commentary on the
Concluding Parvans of the Vaiyasika-Mahabharata’, published in
Anviksa, Vol. XLIV (2023).
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Moreover, a doctoral dissertation by Pranati Jana, a PhD awardee at the
University of Calcutta, titled The Concept of Dana in Indian Heritage
and a Text-Critical Edition of Arjunamisra’s Bharatarthapradipika on
Danadharma of the Vaiyasika-Mahabharata, has also offered valuable
material relevant to the present study. Full bibliographical details of these

works are provided in the references section.

Of particular note is Basu’s observation regarding Arjunamisra’s
concluding verse in his commentary on the Harivamsa, wherein he
expresses the hope that his work will be well received by learned scholars
(tikeyam racita vidvatpriya). With hands clasped together, he would
invite the wise and knowledgeable individuals to propose any

amendments (pariskara) without any ill intent:

atrafijalir maya baddho vidvatsu krtabuddhisi |

tair evasyah pariskaro vidheyo gatamatsaraih ||

Arjunamisra provides justification for Harivamsa's presence as an
integral part of the VMbh in his commentary. He questions how
Harivamsa, as 19th parvan, could be an essential part of the VMbh, that
is known to be completed in 18 parvans. He uses the following argument
to disprove this. The sections' (prakarana-samgati) textual coherence
must be taken into account. Furthermore, without the Harivamsa, the
great sage's claim that he had spoken one hundred thousand slokas is
invalid. Once more, definitions should consider the importance of words
and meanings as well as the relevance of legacy. Additionally, an
appendix, or khila, cannot exist independently of the main body of text;

and Harivamsa is commonly referred to as Khila-Harivamsa.

40|Page



...ucyate ’tra prakaranasargatir evasya Satasahasragranthaparimitir

asya bharatasya martyaloke muninoktavan| na ca harivam$am

antarena laksasamkhyapiirtir asti parvakhyanam apy ata eva

yuktam| bharatantargatatve prakaranasamgatir eva va | ptirvam hi
janamejayena pandavakhyanaprasamgena $rivisnumahatmyar

Sritam | samprati tam eva mukhyataya Srotum rajiia vaiSampayana
uktah | sarvam samangalam | asya cardha na safijjanibandhanam

idam uktarh punar anukrantarn khilam ity abhidhiyate...*°

Basu observes that Arjuna's language is a bit complex. He chooses words
that carry deeper meanings, reflecting background events, allusions, or
profound philosophical insights. The composition is poetic, focusing on
the idea that this world is rife with suffering, and its inhabitants
experience the pain of birth and death; only through knowledge can they
achieve liberation. Knowledge acts as a light, akin to the sun, illuminating
the darkness of ignorance, which is the source of all distress. This aligns
with the santarasa of the VMbh. Therefore, the metaphors for Krsna
represent the everlasting flow of the elixir of peace and wisdom that
alleviates suffering. Vyasa, expounding wisdom, is like the sun, but
without the harsh heat, as he illuminates with gentle and soothing words
adorned with all nine emotional and aesthetic qualities (nava-rasa) or
fresh (nava = abhinava?) artistic pleasure. Vyasa is himself free from the

depths of ignorance’s darkness:

ajfianatimirabhodamuktaya (variant muktaye)-bhanave |

namo navarasasnigdhavanikiranamaline| |*!

41|Page



The flow of existence in this realm (samsara), though filled with turmoil,
is merely a collection of stillness (perhaps symbols of life?) until one
grasps the significant teachings of Vyasa, who classified the Vedas. The
use of alliteration and Yamaka, accompanied by a melodic rhythm, in the

diction is notable here.*?

Ratna Basu observed that while Arjunamisra serves as a commentator, he
contributes a shine of exceptional poetry, as the commentary aims to
elucidate the expansive and profound poetic works of a distinctive
individual. The melodious quality of his natural alliterations throughout

enhances the artistic appeal.
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1.3. Description of the Mss.

The Rdjadharma section forms a part of the Santiparvan of the VMbh,
comprising 167 chapters (adhydyas) and a total of 6,543 verses. The
commentator Arjunamisra, evidently, did not have access to the BORI
Critical Edition of the VMbh; therefore, the numerical references cited
here are based on the Bengal recension. Notably, the BORI Critical
Edition also enumerates 167 chapters under the Rdajadharma section.
Manuscript evidence suggests that Arjunamisra hailed from the
Varendrabhiimi region, and thus we have prioritized the Bengali
recension by using the BB edition as our collateral text. However,
readings from other regional traditions occasionally appear. For instance,
in verse 137.6, the BB edition reads atitiksuh, while the BORI edition
gives atityaksuh. Similarly, BB records hatatviso na at 137.17, whereas

the BORI edition has hatatvitkani at 139.17.

1.3.0. The Mss. of the BhD1

Manuscripts of Arjunamisra’s commentary on Rajadharma are available
only in Howrah Sanskrit Sahitya Samaj, bearing the accession number
1114/5, and The Sanskrit College and University, bearing the accession
number 1994. The descriptions of these manuscripts are as follows.

Ms. no.: 1114/5; B - 321; Title: Bharatarthadipika (Rdjadharmatika);
Author: Arjunami$ra; Size: 52 x 16 cm.; Folio: 16 (1-16); Material:
Handmade Paper; Complete; Script: Mediaeval Bengali; Date and

scribe’s name not available.
Beginning:
oW ||

o

sftqestge dot giadar €% |
D D

Avl
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TSeHE s fRrsnT weg T ||
HY USSR AR FUmld frad || Falehrd  geariearey s

FiGLEN S SERED S MIIEREIRNE BRI BRI

I h A e EdTead T | S lgenT: Hadadyo: |
Colophon and end of ms.:
|| SieFoTeroTgs, FAareaT, || 3fd siaasrsepar Tsemdien S || © |

This ms. is taken for transcription and noted as A in the critical
apparatus. This ms. is not recorded in the NCC.

Another manuscript on Rdajadharma of the VMbh is available in the
Sanskrit College and University. This ms. is recorded in catalogue of the
Sanskrit Manuscripts in the Sanskrit College and University. The
description of this manuscript is as follows.

Ms. no.: 1994; Title: Bharatarthadipika (Rdjadharma); Author:
Arjunamisra; Size: 48.5 x11.5 cm.; Folio: 11 (1-11); Material: Handmade
Paper; Complete; Script: Mediaeval Bengali; Scribe:

Sivanathadevasarman; Date: 1700 Saka year.

Beginning:
3% FHT AER || 3 TSTHSRT || Helieshied FeaTHeATed Rt SiawHr
TS AR QMU ST H G- | e TG e e Teqa

N N o
shdlqehl: ShdIddYUI: |

Colophon and end of ms.:

gfdl SfiesIHErRdT TTerHEIeRT T ol ... foifad
STRTEATICIIHUTCHTI T || SfTehsor: || TreRteaT: Sooll o || Sm:||

This ms. is taken for collation, and is noted as B in the critical
apparatus.
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1.3.1. The Record of the NCC

The NCC, vol. 19 (p. 129), records the following about the commentator
and mss. of his commentary. The complete text of it is not available in
any of the repositories. The excerpts of the entry in NCC is noted here.

C. (Maha)Bharatartha(pra)dipika or  Bharatasangrahadipika by
Arjunamisra, son of I$ana of Campahetikula of Varendra in Bengal,
follows C. of Vimalabodha.

See V.S. Sukthankar, The Mahabharata Adiparvan, Prolegomena, pp.
Ixiii - Ixv.

Mysore 1. pp. 152-53 (Santi) (2 mss.).

Mysore N. D. VI. 16938 (Rajadharma)

Extr. p. 33. 16939 (Moksadharma).

16940 (Anusasana).

16941 (Moksadharma) ...

The NCC, vol. 19 (p. 117), records the upaparvans of Santiparvan

ey

86" upaparvan (chs. 1-130). Allahabad 119. 165. America 982.
Anandasrama 728. 5720. 5933. 7245. AS. p. 139. Baroda II. 6293. 8859.
11317 (1). Bd. 219. BHU. 10086. Bikaner 913. 916. 919. 922-23. BISM.
fa. 93/25. BISM (Ptd. Cat.) 25/93. 29/2115. Bomb. Uni. 1335-36. BORI.
219 of 1887-91. 73 of 1902-07.231 of Vis. II. Cs. IV.120.148. 168. Fasc.
II. 380. Harshe 16-17 (inc.). IM. 8903 (inc.). 10. 1912. 3174 (f). 3191.
3203 (c). 3213 (a). 3221 (a). 6490. Jaipur Mus. Ser. 2. p. 90 (2mss.). Jha
G. N. III. 9782. Kuru. Uni. 1. 1091. II. 855. Mithila. MT. 6162. 8139
(inc.). 8140. 8143 (inc.). Munchen G-290 (inc.). Mysore 1. pp. 152-53 (2
mss.). Mysore N. D. VI. 16703. Nagpur Uni. 1493-94. 1770. Paliyam 3
(inc.). Pejawar 155. Prativadibhayankar p. 13 (no. 93). Ramsingh 525.
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Ranbir II. p. 432. RASB. V. 3320-21. 3366 (21) (inc.). 3392. 3407.
RORI. VII. 198. XXV. 802. SB. New DC. IV. 15125. 15227. 15267.
15368. 15556 (inc.). XIII. 50534. Skt. Coll. Ben. 1915-16 (no. 2538).
Srageri Mutt 276. SSPC. 1. E. 6, 16. Tb. 42. TD. 8651-53. 18739. 18740-
47 (inc.). Vangiya pp. 103. 104. Varendra 1668. Vi§vabharati 6. 8. 14.
281 (inc.). 1096. 1501. VRI. V. 13982. 13984.

ATIgH

87" upaparvan. (chs. 131-73). America 852. Anandasrama 728. 5720.
5933. 7245-h. Baroda II. 8860. Bd. 220. Bikaner 914. 917. 920. BISM. fa.
92/25. BISM. (Ptd. Cat.) 29/2093. 45/4. BORI 65 A of 1882-83. 220 of
1887-91, 73 of 1902-07. 614 of Vis. L. (inc.). Cs. IV. 151. 10. 1912. 3174
(g). 3192. 3203 (e). 3213 (b). 3221 (b). 6490. Jaipur Mus. Ser. 2. p. 79.
Mithila. MT. 6162. Mysore 1. p. 153. Mysore N. D. VI. 16887. Uni. 1471.
PUL. p. 118 (1 mss.). RASB. V. 3366 (20). RORI. IX. 325. XII. 793.
XVI. 687. SB. New DC. IV. 15332. 15369 (inc.). 15557. Srigeri Mutt
276. SSPC. 1. E. 6, 17. VRI. IV. 10772 (inc.). V. 13982.

1.3.2. Observation

We have noted several points during the process of reconstructing texts
from Manuscripts A and B. In Manuscript A, chapter numbers are
distinctly marked, while Manuscript B lacks such numbering. Manuscript
A sometimes includes titles for sub-chapters, as seen in chapters 39 and
40, whereas Manuscript B completely omits these. When compared to
Manuscript B, Manuscript A features a higher frequency of punctuation
marks, particularly periods. In Manuscript A, the chapter numbering skips

from chapter 9 straight to chapter 15. However, the text indicates that
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discussions on chapters 11, 12, and 14 are present, even though they are
not marked or identified distinctly. Both Manuscripts A and B display
evidence of disorder and lack a uniform structure.

It has been noted that Manuscript A lists chapter numbers at the
conclusion of each commentary, in contrast to Manuscript B, which does
not. Furthermore, the chapter numbers in Manuscript A do not
consistently align with those in the printed editions of the BB and the
BORI, which serve as exegetical references in the reconstruction of
Arjunamisra's commentary. It is important to mention that in the
reconstructed version of the commentary, each chapter is organized into
separate paragraphs based on the chapter numbers found in Manuscript
A.

In Manuscript B, Folio 8b contains 15 lines per page, while from folio 9a
onward, each page contains 14 lines. Another noteworthy observation is
that starting from folio 9a of this manuscript, there is a clear change in
handwriting. The script from this point forward appears more polished
and calligraphic. It seems that a different scribe has taken over from verse

17 of folio 13a.
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1.4. Editing Principles

In the present study, the manuscripts of the BhD1 on the Rdajadharma
section of the VMbh have been transcribed following established editorial
conventions, with reference to both collateral and cognate sources.
Orthographic standardization has been applied in accordance with
Paninian grammatical principles. Common scribal confusions typical of
medieval Bengali manuscripts — such as the interchangeability of va, ba,
and ra, and the ambiguity surrounding forms like tva, ttva, h, Sca, and sva

— have been carefully resolved.

Several paleographic features, found in both the manuscripts, warrant
special attention. Generally in medieval Bengali script, ba, va, and ra are
often rendered using an identical triangular grapheme. This same symbol
is sometimes also used for ra, na, and la, adding to interpretive
challenges. The character for ca may also closely resemble this triangular
form, making it particularly difficult to distinguish between clusters such
as sca, sva, and sva. Such instances are seen often in these manuscripts
too, as they both are written in medieval Bengali script. Instances of
double nasalization resulting from scribal error have been corrected and
are not recorded in the critical apparatus. However, where both anusvara
and nasal consonants are distinctly preserved in the manuscript, they have

been retained.

Reduplication of consonants in conjuncts following » has not been
preserved, as such reduplication is considered optional (vaikalpika)
according to Paninian grammar. In contrast, where the reduplication of
plosives is etymologically or morphologically required, it has been
reinstated. These regularized forms are not cited in the critical apparatus,

as they fall under the scope of orthographic standardization. In the
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reconstructed portion of the text, the pratikas have been highlighted
through the use of bold typeface in order to distinguish them from the
surrounding material. Furthermore, for the sake of clarity and ease of
reference, these pratikas have also been systematically compiled and

explained in the glossary appended to the study.

1.4.0. Signs and Symbols

In the reconstructed text, the present investigator has employed specific

signs and symbols to ensure accurate representation of the manuscript.

Parentheses (): These enclosures are used to denote verse numbers.

Degree symbol (°): This symbol is used to indicate textual
continuity, marking that the passage connects seamlessly with the

preceding and following sections.

1.4.1. Submission

I humbly submit that the present work is a sincere and earnest attempt to
produce a text-critical edition of Arjunamisra’s BhD1i, a significant
commentary on the Rajadharma section of the VMbh. This edition is
accompanied by a critical apparatus prepared on the basis of a careful
collation of two extant manuscripts, which, though limited in number, offer

valuable insights into the textual tradition of this important work.

The subject at hand is vast and intricate, rooted in the profound literary,
philosophical, and ethical traditions of ancient India. The Rajadharma,
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with its complex discussions on kingship, dharma, and governance,
represents one of the most intellectually demanding portions of the
VMbh. The task of critically editing a medieval Sanskrit commentary on
such a dense and nuanced portion of the text presents both immense

challenges and rewarding opportunities for textual scholarship.

I am fully aware that this endeavour, while undertaken with diligence and
devotion, may appear limited or imperfect in the eyes of accomplished
scholars and experts in the field of Sanskrit textual studies. My training,
resources, and experience are humble in comparison to the magnitude of
the task. Nonetheless, I have undertaken this project with a genuine desire
to contribute, however modestly, to the field of VMbh studies and to
make this valuable commentary more accessible to scholars and students

alike.

In preparing this edition, I have sought to adhere to established principles
of textual criticism, applying careful attention to orthographic
conventions, scribal tendencies, and philological detail. Wherever the
manuscripts diverged or presented difficulties, I have tried to document
them faithfully in the critical apparatus, while also making editorial

decisions in line with traditional grammatical and interpretive norms.

I have done my utmost to collect, collate, and present the material with
scholarly integrity and precision. Yet, I remain deeply conscious of the
inherent limitations of my work. For any errors, omissions, or
shortcomings that may still remain — whether due to oversight,
misjudgment, or the constraints of my intellectual capacity — I offer my
sincerest apologies. I earnestly seek the indulgence, corrections, and
guidance of the learned scholars and readers who may engage with this

work.
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It is my hope that, despite its limitations, this edition may serve as a
foundation or stepping stone for further research and that it may inspire
continued interest in Arjunamisra’s contribution to the exegetical

tradition of the VMbh.
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Text-Critical edition of Bharatarthadipika on

Rajadharma of the Vaiyasika-Mahabharata

s ||

e there St giermeT ¥&eT |

TrerereEr areret foreoTt weg a1
Y qAYHERT JRIT TAmid BFad |’ Faieenred g itmE:
RICEE I IS CC M B B | S E PR R L e
ORI TG R EaTca el | Shalgert: HAUdquu: | d TN
vitet” FraReae: FEdfg et afged: quistd W | el e
AT YEHAMHAH Pl gHOT SR fagar g’ oot gst T
JSHH TF [ A G Tdfd sk | ded qEaioeg e
FOTIICHTAARIH Tk sTerfrqHe HuoT g:faar 7: gfég: ol gf o |
quft 3T Sraehivt' ok WA ! HIGERE AT deid: dei |

' This is scribe’s invocation. B 3% THT T ||
* This verse is om in B.

* A 7Y TSTEHEHRT TR Femmfe forrd; B 19 TeTemidienT |
* B SESH om.

> A Bt B faat |

° A ¥ B |

TA ‘HT@T-[; B 919 |

A TRfr R B T AR

? A QTR B diataafaws |

10 A AFHIT; B 3TahIv |

* In Biswabani (BB) ed. the reading is AT |
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T T ARl sweligfifa T | wm seer Al fdEnd
PAARTES ST GY qerd Faeaed & 9t fowgme” sd
VRN THTGAT PRATU ASRbiga: PRt a1 | q& o
TTFITAGHR T T18: | FA qo shek TJ I 112l

RWFERE 3 |l el ARG I | AfawgaweR’’ et e
AT foRresien: | 9ohR STdidar” STt s 3o | a9 edtd
FUTSTOTEd 9% Ih: qg8 . Sfard Tt el 1R

TR0 fersreeTt foram: STt shie ATH S’ ATHaT 1R 316 SM0Td
FHOAA, HIWT: | SEFT Ged HAAAH Igeadl vy el g
AT g ool =Amae AT 11311

HicrgTfomd ox wRae ffdae, et agee: a¥eR: wog:
SFUFATTT: 1%

aATfarsehet wehfee farferar anfarar™ g’ f& 7 |1yl

IZW,BE:%El

" A foawgrm; B e |

* A S, B fosiq |

= A gAY, B et |
* A 39 B 39T |

7 A SAfaeRe; B SAfaERe |
¥ A GedSAT; B Geseent |
" A STefidar; B Aefaar |
¥ ATEY; BAgqE ad |

* A RS B IS
22Béﬁ'§lﬁ¥l@om.
ZaAﬂﬁﬂg:;BEﬁ?\{qu
24AW:;B9W‘S’: |

A 3TToRahe; B STIrshd |
26A,BZIT%R'T: |

7 AT BATG |
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IR 3T || T FAAISYATAR . T 0 W= dldcd ShieTadia:
I | Segeror S Teid fermreea 11|
VReRINA -afehd: TR JUNIMNET  STFITaRl  WidTuadl St
HTFOTI 110l
HITS UHes’! Sl toreamehed” shded Heame’ |

Ay g aireiiforses et ST Je hatfe |

TR TN Faeeatfehoo: |

weetreny forearat 7 geruyretsa: 1™
49 et HAUT | Gy fodr der Sfifaerfiest:® | aHede Jesd
WG @ gaward:’ HeAUR[: Al g AA@Ry aHgt | T
gEuAega” sia | raeEes AoHe’ whrarelt feman-arstedt aftd
Shfosrm g Tdar=Y rviee” aesfd waar TRt e
FHAHIHE | FeaTIoied ge (e S TR a7 sheall TgY 3id FFTEAd |
et forat g g ST SrfeTTedeq. fddad, vifed SRt

A TSI, B OgHT |

* A TheRidTae |

* B {raTdadt om.

A UN; B O |

2 A FATET IR ; B FA TR |
¥ A sl freame; B SEereamerd e |
* AT 30 | A om this verse (8.6).

> U1%y fomT ST StfaerTi=sT: | B om.
* B ITred 9d ¥ om.

7 A gfeq:, B @f: |

* B uferg: om.

¥ A T AT B T WA |

© B3fd om.

4 Bgﬁaﬁfﬂj@TﬁWom.

2 A STLEH; B 3T |

A TR, B oTRE U |

“ A AT, B 379 |
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HYAWT: Fioddw: qasad: Hed: TR TR Haid: Wedd:
fafafeas o 7 vt e 3fa stanfevr: sawafRaT: Fafizan: wweta’
TR 1<

HA: fvrfed geale auHa o Tear Wi =iy fRE gt
SAMIRIVTE TSI S gaeaTd: ' gftrfed: sreqsforeraeh: * Tesd a-fHfc
N | TY rTaRESieh: FATERWSIAY fhAfT T STREH | IRRE:
FHIG A AR FAATTE] TATER ' 3id LTl Aol I F AT
TETEIT IURAT T o el fIeeHT SUSTHT Herfed | SATUsaTd FieesH
WAl | O SR Qo= Teud= Tee Tafd wra:> || ater & o6 fegeat
AT e AT wOY HlHaHT AT IR EEs:
ITLATASIE o TIsTersTT: Seaer At fel deehletl= dul | Herdifel shear 1131

A TUEY:; B TeuHY: |

A TIgf~d; B T |

7 A TG, A T]: FTGACTI: |

“ A HATHITETG: ; B HTCHT: TeTHIE: |

YATH; BUY |

* A FEIfE 3 3TE; B FERIATE |

* Both the mss. used plural form (¥R 1) here but it is suggested
from the commentary that these should be used in singular (3fd Tar...
Jufterar wafd). Further these are used in singular in the BB edition of

VMbh also. (Cf. 9.20).

2 A ¥° om.

® A HIEFRM FdS [RYdS W TAfd WiE; B3I dafeeald daERERe
Wwﬁﬁgﬁr 1 |

* BB and BORI eds. the chapter no. is 11.16. It should be mentioned the
chapter no. provided by A do not always match the chapter numbers
founded in the printed eds. of BB and BORI, taken as exegetic materials
for comparison in reconstructing the text of the commentary of
Arjunamisra.

> ATTAT: om.

** B 3A9ERdT: om.

* BB and BORI eds. the chapter no. is 11.26.
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ATGET F IFfEaAE: dH T fovreEn wfEgufaey deaehtag
AR HAATHATE " T R TeedryH:"  qaHTsmHiashe
AT TS FACHE HATHT GHAATHRT GHeo<h: TS T4
forerat =2l 2 urfeler Preare: wfarmita: | srfvmmedt aEs dwea 2
TSI ETEAT Hiecdelied TateheRT: aTdehl: TNRAMT: TF: I gue® udi
YIS IUT T | A dT: Ugeh 3™ FT HeedT: Tgeh elergea: 7 T
ebrre gt shisagurieasfrat™ fafggm Temy |
Hiffger @Tios Fue:” weaus: AT quere: awd 9’ Wt
1 et @ JAT S HeeH gfeq st s | 9
HT TUTTA: STAHT - AR JUT TTHAT S Fheeaad: heeHTe:
ITSHAT: ITFT: FHedTH AT hed | (e forsemetta: ™ wdiese: | Saat

* A STCATIHTY; B SAITHHH |
*B 319 om.

% A TEEITHH:; B TRTHH: |

51 A HIFTHHHIISHH; B HaiA ke |
% A ATST; B fommet |

= oY qUg; B °Y: IeGAHTT: |

* A S 3, B S 59 G |

5 A I, B IfIahor |

% A fq<ve:; B fHEve: |

% A Y B IO |

*B 9T om.

© A SAYTEAT; B OATIhTNE |

"0 A “ITATIE; B ST |
' B SITH: om.

7 A GgHT; B ST=dTeAT |

7 A T ANHAT; B WA |

" A forsareia:; B faramenia: |
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wier: fUqadt’” HH e U TEAR© AU ATAATHT FelTerd: HqUraT
STEIRT TS (el STHHT | oS ToS i AR o 1134l]
ATAYT: Afihg: AT FATAETHIH qaTe IqiH T T
Ta* IeaeR’ SR e gidei: | 7 a% W I R T
FaraTaTeseTy |

AT Hu e 5o Tgedeh |

agued Teradr = ferfSera e arer 1™ gfer |
3 = sgiepl WiHR T gRd TEdehy | ST simfiaras U gead |
AT HATTERTS ST F: THIAATGE! SASETeeI: | ferd: 91d

Feell FHATG Hafd TfcrerqAeTchedTd T THIGH: SolTq qTd Sheell Ticreh TIh:

fenferfer STrerfifer wrer: | ey TTearTereeT: el AR Ig et

> BB reads foqwd and BORI reads fogqud (15.42) |

* BB reads #&isq and BORI reads 7&d&H (15.51) |

7 A ATHHAT]; B AEHAd: |

* BB and BORI both the eds. read 31mfd: | In Ms. A and B the reading is
amfa: and the meaning is 3™m@:| But in BB ed. the commentary
Bharatabhavadipa of Nilakantha we get the reading 3¥ifd: and the
meaning is g‘lﬁ’f: |

A «lchlgruohlé; B Afaeaiehe |

® A STd; B I |

* BB ed. reads 33% and BORI ed. reads 3c@a (16.12) |

" A THGHTY; B H |

= A RRRee FhR: fder st m; B RRgme 491 fHaearsre | Both the
editions of BB and BORI read fame |

* A JIEHTET 339 | A om this verse.
5 A U@ om.

* B ot fisHeTeRT om.

¥ A YASHETIE:; B GSHEM: |

% A JMHRIATE; B JURITATS |
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FeeUsh” GUSTEAT " TATREIRUIIIRE SqeuTie Jarfe’’ agfess haumiammiy’
Qlshfarfid” Harlfd qeft TRIfER sFoEmeda™ qTreruSHTEE: ST |
U goddr 4 fefeufefa sgiu woh fid &€ TEd Fd a1 | setedr
SNEAIHE A AR Heh” Falsd HATE A Sl Seredd ATl
feordeanq axrerenTt = fammematieTa® fernfismfenit ieewesent = |

o N

q9: TET AU S SSHSTEN e, TAT=AT TR cg=ad | Jtho]

O

T FeTe: g geeTecaEard |1 3 |
HAT TR ATHEHTHATESIATHE TeeTHTISSTAHRT HTIEAT Sia i
sfer e 1128l
inaTRe || ThREeaETeiT Tt qoedi: eTTaer s fArE:
qiresT: foreaa afispatd 3¢ ooy sTuat qRIqHeTeRIT TNty

9 ~

89A21§%9412ﬁ=|ﬁ JeTh; B d\qﬁ@é I |

0 A EHTfEAT; B USTT |

nggﬂT&{om.

%2 A FANIETHT; B FAIEERIS |

A Slehfarfid; B eliehtarid |

% A TTITRT SHOTETHAT; B T TSR U |
% B shi{eh om.

*B = om. A I om.

7 A CRAIH; B °3haH |
* A 9fd; B #fd |
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TS I IARTIATY 3-4:%° shimTfeqT Afuq: fRrore!'® o ammsdsasr o
&1 TR T JEeaval TG aRIT: $AT: A9 et eioest g
qEg:Ele Y=F ad' g ST qise C uvafa @ uvad 59
T SIS i Sfg; et Sefera 112wl
TeAT T9eh SeRdcaTd | et weaaT: ! g faqom srepat 7 Fafaq
AT I Tl FHaor g:Raan: weredent: Bell: Tawy Tty
FomeE:'” SeeEEq | ATEEn: hRedTEn:  "iEE: dikadh:
3 107 T .108 . m'mg
gari: gramEt g SeRfade o' s ey :
deqsieh: freta=ar' ' gea: 1g¢ll

* Both the eds.of BB and BORI read $5: | Both 31, mentioned in the
reconstructed text, and 5 1s derived from the root $¥, meaning to kindle
(forg=eff <, Paniniya-dhatupatha 07.11). For 34 the affix is ghar,
whereas for 34 it is kta.

10 Both the mss. read f=# and provide its meaning as f&dT 1 It is observed
that in the printed edition of BB the term is used as fo=/& and in the BORI
edition as o=@ (17.8) according to the Bharatakaumudi of Haridasa-
Siddhanta-Vagisa the meaning of faerg is fEar (faerg fores f&ai wvifa 1)
whereas the meaning of the term o=@, found in the BORI edition, means
IISF9Y: as is observed from the Amarakosa (2.7.30). After critically

considering all the readings along with their meanings we would like to
take foeT® as in both the mss. the meaning is given as &4 |
oA T, B g |

o2 A frgg T, B g |

2 A IS 9%; B YHSH om.

© In BORI eds. the reading 1s &1 (18.5) |

105 A fqrETSRn:; B o |

%5 A Rgeh:; B HIfeh |

197 A FARHT; B qUIET |

18 A forar:; B ferm |

@ Both the mss. A and B read Ted<Iq=R: |

o A fefear; B fad=ar |
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QRSETeR || T ST gesrat ! aiqeereRl Sitretti ety e
T FARUAHTI ST feTeshi wEgsra 1121l
FrerITR ArRTEEt agsaat & st serede fafyar | wHviife o
forreRsoT ST f:20ft 7 werdteared: |12 Sqeel =Iqael =quet o et
AR geaer: ' seadsa: qiua:'* aqer: gureet seeey
AT HfcTshl=: WITE U= |0l c -
FAA St Ao amorsed fator w7 12l
R IECIC R0 TN R s T L B L Lo
Fard eI | geseartrgd fag o 11331
VTHGE: TEEied: > AT JIey STgaTAd SEadHy Tgoudl ol
FaUTereT ety stfaeTi®! sredly oo saBe ekt ey
IgenTel qUUT T HUSH o A el HUSH I waf= 12311
TEATATTE AT AY: ATCTISHIT T g~ Jorai 11|
et ST Tt ScafeTe |

HATHTY =T =1 A7 waify > gfert 7 |

118

YT |

1 B g om.

w B gl i PRl e sl 1 iR o e wR Al T
Tadieaed:| om.

3 BB reads ¥9&gR: and BORI reads ssI€gR (20.8)!

2 BB qft:, BORI v |

> BB omits the word.

“¢In BB ed. the reading is omit but it is in BORI ed. (21.15).
WA TYE:; B Hie |

18 A STRIOT:; B STRI0T: STRIvRy |

19 A OIS, B SIS =ISIIdT om.

120 A SIIESIITIG: ; B IR0 St without samasa.

1 A sfIfy B SRR |

22 A Tgld; B Uefd 3fd |

123 A gaifa; B gat o |
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AT 7 TATATHIS T¥a= T ||
Ifc 79 7 ferfs=q qar STy RIS 1 79 379 9w fepfomrq aaT @i Hiaan
EIRE T R (D e B - BRI U R T S C R C L Rl
fopfoaraiaid  FHAERTETRIG > 99, 7 qeIfd Adrs-adr Jeefd |
qeortfesrerarfireante’* qeumRr T | iy Tgdeh g ganty
T Rl Tedi > favarery geeh gead ! waid TRiefieae geethy
wafdl qed TRl FEeaaiid at=ea gotie’ > samar oy
T HAEAGERISTATY T | SehTie et > Wgs o T 7 fepmfa
SMeRIe: HRUTHTT SHRoamgTar - ffgrer qf @sifefa we: | SraeRreau=m,
AUAAA:  TREUTHT &N SATRSTET STk Sfasfisha: ' Ierdia
SRR | ST T T5T TSGRV H 98

A T HSAAT A1k A T Teg: TTAT: |

T U gEwe Heaw: fFervad o= : 1

12 A qar grorelt fRaer wa; B qar wat Hiae gferet 79 |
25 A AHATTSRT foremRid; B weaTfesa foem |

126 A FicrTed; B feri T |

27 A HHATEITIETIGHT; B HHATEATHTET 3i |

A g’@ _S;@T%SNH g’@ om.

2 A ST : Edadah; B HTfATaT e dade |

0 A g I B g TR Hed |

2 A e gad; B fawereramy g6 gea

52 A AT $eATie; B A WelesTeRedaie g - @vfesd: |
133 A STRRTTG I, B STeRTG H HTIohT TG MO e = |
13 A FRUMTHET; B HROTTESTa |

15 A IYftend:; B aRflehd: |

136 A IIE S B derEHaq

7 A qefTaRfiree:; B qesmofiee: |

13 A reads 9Tfe instead of the complete verse.
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HEAHT HieH(erd (T | Secireh fomiemfaeard ™ | aegvad s’
T 7 (ehederdreare ¢ el qgvet | 4 = w8 T
SATeHdT Tl Frdeed - q fereepufere fwaar 7 gawre ' | '

D
AN AT Aegad] 6 fohfoag Siecang Jiar w6y SagHiasAtde

~

g:fgd'* wafd 112wl

AETAATAT STOTSRETTH, STATET iR qEam q8: Ta: 0 I3 <& 319
Sfa: s ofe: 7 fawafa o= S | stewsifew: eele
JTIehed T |1R&I

TN 0 hd [T st semfaaeticd: | AT g
ST ST FHHATT: qeTdd: FEHEEEgE ' §:-ar
Fegffsher e TeramEgRT qred Radt e fiftered ' deate
gy gEHa TerEfHe ' Fermdaredeatald we: | afacome: s>

AT T 9ITET T IR 910 130

1 A fouieamiaeT; B fawiwafideand |

10 A AT STHD; B TN STTHT |

A THIE; B HIE |

12 A JIAEIT; B SETHere |

AT BAT

14 A FTda=ded; B A& |

A T @IS, B G @IS |

“*B I om.

¥ A STScdTd; B STEcdT |

12 A onfaticd g:Red; B gfgfeag fad |

A T, B T8I |

% A gul; B agE | In BB ed. the reading is 958+ and in BORI ed. the
reading is IENU (26.27) |

51 A GEHIHTITHSE; B GEH U SHE e |

192 A T HTeRRHCTH; B e fifeshrcam |
123 A Trerfifceh o°H; B Mo Tatienens |

154 A TTETHTHOTT; B TRTAT |

=5 A #ftedH; B fofg: |

156 A I<hT 9T; B 3TIHT AT |
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aregfeager: giesd: o Tegangd: R T
TETIEISE ATRA FaeTHSl ddeadarissieam = aftead 78
fohad SR’ 3id a1 uie: | ERIerREAT Seal et WRTEHEITR] T
oA forger oo ufefior: efirem: e wuem: dresd® wdtshi
foarmee'? fmior sge'® wergdt wenfoyEre @i Rafa st
HITSHFT Te(d | SToIA © TEHies et 1<

q 9 ek el saTeRts foskel w5 wrET: e SadtaERTr |
i ~ ‘ ' i '\l
T IFHAR g AqeiEaeadT |
AT, JUAAESIS | GATaeeT: ||

q Iq WIsfY aqeEat: geeeHTdRmHERaa: 7 | @R I dofd
EHediRe | S sdf: o e RRMRE stefaom

169

7 A HIAHINT; B el AT |

158 A ST ST B SoraTadrils e 3= |
159 A JHEd; B TEE |

160 A YIRREAT; B HIEhAAT |

161 A 99SY; B 99T |

52 A foremwgy; B feremaged |

A 318, B 3T |

164 A Gd:; B A14: |

165 A ITATe; B ST |

% A g TYHIgElTd; B SSwTETEE ord: |

7 A o=t T AT B e e |

168 A ST ; B ST AT |

1 A reads ¥ 999X 31 instead of the complete verse (29.29).
0 A STEATEHTHTHATE AT, B HacTaHiehHId: |

7 A TAAAed TR, B T IeeH I |

72 Both the mss. read 3dfeH; Two more different readings are observed
from the editions of BB and BORI which are Tfife™q and Sfafems
(29.22) respectively.
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HEIEUH 3 T AT TEE TEATO - AT SeARTeAdqd el
AR Afdhraqueliie  fommemi'” gt TSI W HEE|
HUGATAH " Ted T TaTHi 9 | TG EvE: TSi 3id 2: Jort gui
W:ns WEQT: mm Wmlgo ﬁ‘lﬁ?‘ﬂ?\ m
TGS : TN | ITFY AR TS a1 T wsheea ' w5k g
A HeEATSd ¥ UIEAd Iid Seguued  SUE FHadaH 9 g
TR FrevreeayH foew et wEre’™ sERlq diaeal et
TIETEITT qIefE:'® Afgam FoarHa arewy: ywamare: ' greromes
SfAVIEA  AEAATCHEY ATHAEHH * FqEE: O SaTHl sedeged

183

3 A HEHTUTT; B W |

7 A IR, B TRl |

175 £ (W o N . o .
A SATTHIAYUSIRITG TQTSIHT; B JUSRIEqed T |

e A FHEATIH; B 3THEH |

Y7 A YEIHET; B 9= |

7% A ZIUTGET; B SI0TET: |

72 A ST B ST |

% A PrUrefaon; B Hiurefem |
¥ A TS om.

2 In BB ed. the reading is @&~ |

3 In BORI ed. 3r=a9=ra (29.77) |

™ A TR AT FHAFH om.

5 Both the mss. read @R but due to use of past participle Faad! in
feminine form the reading in the reconstructed text is emended as TATET |
Further in both the published eds. of BB and BORI the available reading
is TCET (29.82) |

186 A Ui T TFaee: |

*In both the eds. the available reading is IFmMTd (29.99) |

% In BB ed. the available reading is 3w and in BORI ed. the
available reading is 3 (29.104) |
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Tihed AHA T Yeh' TEH LI AT et
Prcaicad seael Foa: ! forseperd : 31aq e Icepr: 2 watd ' 1R
TATIHTTY |30l
T AR Jt e USas ' wuutgt e 1132
HUSTAT: HHETET: F-AT, ([SIETd BTeaH ST |13
qeaeTedTd Tl aegal oty argnd’” HieRney  Seaum: 3
ITdehedl: TTd AR | Weteed G Aed cdieh | Tt 113301

: Sfeamiarry:'”  reatuaadvaaTase: >
gaforegfed: e R T :
AT | FEt T Tl TaTe TaTee: TReTT 376 S48
wig:” affafasds: st s’ | et safiat:*”

1 A qZeh; B I |

120 A Brcared ; B e |

¥ A Fcd; B Acd: |

2 A I3 ; B 391 |

» This same explanation of BAea@e is found in the Bharatabhavadipa

of Nilakantha. See Bharatabhavadipa commentary on verse 141 of 29"
chapter of Santiparvan in the BB ed. (p. 267).
19 B 1R om.

19 A TTEE; B TSTEHY |

*In BB ed. the reading is gauistforva |

7 In both the eds. the available reading is g2T |
18 A geref; B TR |

= A JfeaeEiarere:; B 3feagd: qwy: |

20 B SRR om.

21 A TG g%maw: |

2 A TS SUB FHHE:; B IFIESUB: |

B Wﬁﬁ om.

** Both the eds. BB and BORI read feferquufc (35.4) |
25 A FIHfd:; B ow=-Hamafd: |
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srafeferqufe: qeufd: ThIuft erdsid: el STam Qi grar arraTdt
grEe-al Uy: affersmt’”” dmfoshlt TerHITeed!: T, agueTeo
FATAIMAATAFH TTICSTEIIS[E-T S aieeaa” sfacanit srarfarshat
Jeforsrlt’! AeTEIhA AT Sd daEaTdeR! o1 | fUdr forstd 3 3t
AT TR I STSIATE, TrcdTea] gaver deor fraretara e
E-Hr=D: T o | STEUE a ST-aHy e Aiet fiem wreieh mafger”?
TEaey’ e T SEd T Uideh  SRIEld SOTRuaT: ST
FrerfaecamT: 13%11

AUAT AEEONT FHARFRR: gfa et gewthEs: sErr

215

ST TG A&l SRS q TG Hrd: T, 6
T gl sRTraieTH S WARY ATosd AesaTd qeamTd Jaa . |
HIATH BT Y[ ST Aqeife s’ efldid arast: I[E: | 9Ter &ivd”

26 Both the printed eds. read ™S but Nilakantha in his commentary
also takes the reading T™emdl and gives the meaning ®ee~aT which is

same in the commentary Arjunamisra also. Further he mentions IHITS{T as

a variant reading of the term commented upon. (cf. BB ed.,vol. 32, p.
310).

207 A)TIET: gftfersralt; B US: forshaft |

B A agqmiﬁ? om.

o A TRER; B

20 A Sralfarsha Aafrsht; B STaiforshall Stoshiah: |

w1 A Rereftae foreret; B e |

12 A TEigAT; B A |

2 A Teded; B T&aH |

%14 A qTdeh; B UMY |

%15 A QTEATEE HIFd: TIH-q TS, B HHd: HIETEe ToHI |

“0 A fome; B 39 |

7 A J9a; B UaH |

28 A 9IS om.

2 A and B both the mss. read =% but BB and BORI both the printed eds.

read 1T |
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FoTTHCTe: ST @Fqul TRITER SITRTURA UTETaehE: UTeH: " ure Ueh:
qret B ditecd qol ASHRE S | wETaTdehast TSN Sdieey saditad
ATTRIGH THTg g T |13l
STAT foRdT: ST foRIsTeh TT&uT T Syjeaiereor™? foeq™ gafafa
;| ATATRAHTILTIINTHS: |

TAATLTYET: Tt T Hed |

e o Y @ WOy Teray 1
SATEIHNAME  TAIIGTTEThIINT  Teshthcd gEg:EEy”’ @]
FHYAHCATE AT Sof TTFH el hH doel Tefored AR o eehi o
FeRtehdl sATIR: WISty yregreaar fgfoe: qagaand™ voish waf oo
Fqq gfd od =Afa” 8 grweliafde: > s TRy 9T Teveik
AANERT  USATd  WIfW:  df-iear  SuTfeunfoat aem gon Sfad

“dlfd‘:\IQQIWCI')J-iOIQIICI R IEEEIEEE IR Ell
o N ~ o D D

220 B 9T om.

21 B qiaed Tl ASHTE om.

2 A TIHIgIGeT; B TIH-IRIE |

2 A GYCSITGTET; B T caTisTeio |

¢ BB reads ¥aq | Though Bharatabhavadipa primarily accepts 9ad, but
also mentioned the variant reading e - wafew frafefa are Jere
uiHereTEe 9ui 7 fiad | (BB ed., vol. 32, p. 334).

2 A Taitents; In the BB ed. the arrangement of this verse is different.

The first two quarters of this verse in the BB edition is read as the last
two quarters of verse 36.13 of the Santiparvan, while the last two quarters
in the reconstructed text are the first two quarters of 36.14 of the same
parvan in the printed edition of BB.

=5 A @S T&Y; B gug:d |

27 A FERM; B TR |

28 A feRfIq ®ewd 318 om.

2 A o =ifd; B 99 Jie |

0 A fifde:; B R |

1 B T om.
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AT AT ATHER M GATRERIS SOMTCaRMAT earsee a1 Yot
ST 70T el Y[Haesha foreiy qrrehtetiauTiad warfd saaehd fomdiafafa
TS AR ARt foudld wewnfeffie werdifa swa: | qa
gl (Afder: | queteat qugcm suferg: > yradfas: |

TS fareTat q Herewt o Jow: |

Tt 7 & omt Awt gt 7 Hwrong 17
SrfsiniesTia: Sroft Rieusfenfeademe: >’ stferama: ssamaefam: T
T GHl: MEAHTCET: T HeTedT I FTEIVITAUNE: G eI e erfHent
TSI SR T d 99 aeld HEed A8 9 d o1 3id A7 emt gueme T
_OFF{UT q W mﬁ239 I a- ?ﬂtﬁ gﬁé:r240 WTZZH wﬁzmz l gﬁm.i.
TG RGN TEEY | ST gfagEtaeEnt gt 3k
Hferaea sweder ™ diferd o1 FHE T FUETE S | Shalrsha
ST IoIshiguT: " TEUT FeaTie " qeTieasiiarore IfeTuTr TeTTfersha e shyevlt
WETSRIY: FoATehaT: TEreiehar:™"” gTaeRY Ficadicas edl-d ¥ T 7

2 B g9 om.

23 A fomige; B fafmee |

2 A YT U1 7LOT; B WO RSHL |

25 BB reads JUTAT: |

236 A STTfer SAfoTefestf |

? A9HST:; B 993 |

28 B T g haeld HEEd 38 om.

29B T €T gl AT &l eI 7 ST T YHIUF T this line appears twice.
0 A4Tica; B gHdcaH |

21 ASIIdSAT; B sqagdeT |

u2 A geqef:: B i |

3 B gfquafagM/ET: om.

244Baﬂﬁ;aaﬁﬁ$€rl

5 A 3 FHYUREAET; B I: HUIT: TN 8 |

0 A Sh(Ishaehed; B Sh[oshATHE | BB ed. reads Shosh aehe |
27 A ShABTIIShII:: B AaHeAIsh 20T |

%8 ATeTie: B 3fd |

9 B el &dT: om.
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TRITIGHAT A ST STAeaRTISIY: STEvaeh AT ST e
Trfory SrfairegefaR”™ gdiess: ! Uelar > IUEATOT HT=sliad: FHUTe HUL
ggar AT FEIH: TOrEN SRUE:  SATHRIVTEARAl:  qreHa
I INCEE R BRI U CI RN E RSN IR ENE T ke (e IR E s Il TR
Hfa aife woETe SreEkd 9w o fowsata fameafa v e
HATTERA. " He e AT e-emfame”™ T JremEn>’ gwaee
TSI forsRsra@t fomuEnT I qer seeifed Wi Soer ™ Jara
ST 1301

ATTEI qivear Tehfeseh: ™ FoaTlawaHIEe: W e gaad
g T Feldi AT T Joshed T8 SITEIUTSSIT SR eh: ATt
SESTET AT 3T TSI | F: TeH: UHEETEET: FHISEd TR FH: I68:
SR FEEUST SRR ATTY F § 7oga Semiaaior: || Tsted
TraTRad: 13RI

=0 A SAfTEaEfaRI; B SAfaredefasiy: |

1 BB ed. reads Ifas@t and BORI ed. reads Ydi=aeh: (37.33) |
2 A TR, B Wi |

23 AT BT |

2 A SETIGHTRAl; B qaTfaf-rrehdT |

* A&, B ATTERA: |

6 A Afafe-emiane; B Afafreremfane |

> A JTIEHMT:; B I=SHMT: |

8 A TR, B 9 |

29 A fhfteaeh:; B %&I@%z | BORI ed. reads frfi=a%: (39.18) and BB ed. reads
m: |

200 A TdeEAT T om.

**! B g9ed om.

% A ST Thad:; B TSTeH STdiehae: |
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Tasat  forram:  Ffegveqicad sred’”  aed devew  gawt
ACAYUTRT: FAT 77 qaeds AT TSl Tear, gai: Ier ar
THAT FHT AT HTUSHARIUTH A TSFRTEAHAT: AHTHE =
|| FrrfERTEe: 11Xoll

U TRaH IYT~H STHT: Fra€: 1132

TAT: THIERITCTRT: || ATgIshaT ™ |1 1|

Teh TRHTCHT et wTarga sk Tfaamerr” fBrget ifor gy gt we
7 A gt T an o orw Afq | aredereon TeSEES:
ELEEIE IS CAlib 1ce 2 BRECHP ETC 15 ce i IRl

THUUTT, S TehehT, JHURICI SRR TagT: F: SrmaT |1y |
gt T Sat-a e FHEE: st S faewat dedl IRaedT:
IWEATE: | &ATfd SI9d agd o Taq el Su-an: fHeaton foa: =1
FATAACNG | WISHET SehuifaRITE”” || SHHT: T FHAIG T 7Td
T e T4 T A9 SFAATTEATmgsh-id | e : qhed

%5 A HT<H; B B1<9 |

% A I AT B FAT 4T |

% A STHTTELETE:; B STHAELEAT: |

6 A SITGTShaT; B AT ShAT |

*’ BB reads Ui |

268B?\IIDTEITEfom.

209 A §E T 9%; B W I8 T |

70 A UL ¢ B gy auue:

71 A IINTEE:; B ISMETHTR: |

72 B e IGETHE: om.

72 A qdgT: ‘v‘lﬁ: om.

?%In BORI ed. the verse no. is 46.5.

75 A IChTTCTIATE; B SRYATE |

276 A TIATA; B U | In BB ed. the reading is f&d 7T |
277 A STATEATHITIE 1Y, B SN 7 g1 |
278 A i om.
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T Fheal AT 3t fowt 10 | HeTeah A e TER Fhantr:
T AT 3Tk THH: FHE: g 3 ant wnm agaivEn
FHERmE  TRE Teal  wfas dd ATy mﬁ#
Froreaufaaeg™ arer ™ yevgmwea: 3 qevgsT frd stam fommdre

Jdadt: T fwary & el fe=ra q9r o an: giawiia e

EPIELERREANIIE TiarfearaTt** AT AT
ST (o e e RO e e I8
HRN T T8 HIHET T STaTuN Je&d SITavre 1|
0T IO Siieh ST Sk ey |
Y HHYUT Tk AqUTEHOTEns |17
T Yoo ke Ted ey TeNfemen Ithed feudt wenfems ity
eIy SFEdih Sy Sthod Saged . Qe & o
HEATATRNI " ATOHE T Hgohv T5H I Faiior &a e argermor:>”
75 A I faRiTTd; B AU |
0 B TETRITedehH Y |

81 BWW om.

2 A JTehY; B HATohId |

> BB ed. readsaﬁﬁﬁlﬁaﬁlﬁgl

A FYeqaived; B gecquiyey = |
285 A GTehT:; B HdTeh: |

6 B faaTdTeat om. (Ilegible)

7 A el B fmmer |

28 A TidTeaTeRIT; B Tiari amerRii |
29 A “mfed; B *HE 1 |

20 A TSN, B TEHIT |

1 A SRIFT; B ST |

222 A SITRIOT; B ST |

A gTrUTSF\’lT%; A om this verse.
2 A SIETIh: GEcdld; B ASRIIRAGEET |
2 A TSI, B ST&ged |

% A HeptTehdfel; B HERTTRNI |
27 A Y i &5 HRYT: om.
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URhl WeG: UWSSH: 3d o qHY  AqUEed T dlfcaquree

Ui werq HH ‘grﬁr i AR T
FUMGEIORTRic HISHIUfGRT: ohd: Ith =TT “SATCHT IR Al Hedsd
fafeeaférges: ! wernd wdeggfa | srar sremHe aweet furdedi g
SATHTE AT G et SATAshHTd Sel SavT | SEa e
% qrged AHAd AH ISR RTIATG T JaiT  SaTar™: giq-arg-18-
Y-S I-STTaRvE-dar . el agufan:’® simmiae .
S-S - ATH A H-H e e sfd aweaed o5
aeated foeqraf-a® xR SR AT HEAH g
gaa-ar: 9 qdfd @° g Teoded St dageadte” shHun
SRR S | @ 9 Usaiidersarq gy Yedfage 't gen
StferehisTRl aTedTeRTle” ! fRId qq T sraeafégeae I Tofiad | Meuc:
TEHTEE fehehT HT I ¢ [EEINER] 7"

2% A AT 7 dliEquw-l%' B HAHUTEIHITHT |

209 Awmmﬁawmﬁﬁl B %lavmqqﬁﬁwraqﬁﬁ? |
0 A GEAT FRTHRIAhRIG om

01 A Treefaae: |

2 B offemafesT: .. m@f@ﬁ om.

2 A G AH ISR TR WHINO; B AHAMC |
304 A STRIESTRUg-daT; B SRMESERgd-da |
SOSAW'@%BI:;BWW: |

06 A AR, B ARSI |

7 A IR o i; B SEMRed=Id foreamid |
%8 B foeqT = om.

9 A GEITHAMT:; B #T 3cf: |
WAFAATT ; BEAATTT |

1 A R, B 39114 |

2 A IEIdTE; B FedTeddd 2 |

A T B §HHETEAI |

4 Yo BfdY: Ysaiaed; B Usausd Har-eIg: Jsud |
s fepepTiia qTRTfe; B wliferentsfid= qredmerte |

316 SHTTATI; B “ohTWH 1T |

AT om.
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wofterd’® & St @ wd ger ereHibgeEyd wed § AEhe:
AT - FHERAIST I: § a1 | TY Biqed i qoataed | Joeamt
T STRRISIICETIOT FoeIgelS4TE oY) T qUT FEIISEATTEY EIHISHIS] | Jthod
“qrat BTl gt adet afer: 1172 - gfa | ey g e TonfeEm
i 1 A fobeq TiivrETe: | T A IFGRIR T4 gffae U o I
FRAIY: A 3 || SqiiEeT TeRid ST o | 3T S
STTad FEETeR

‘Q‘:gqﬂ'ﬁ‘ ﬂﬂﬁhﬁﬂﬁ%ﬂm |

I e A€ TR T0: |17
T: GUUIT AHTIESAT Eqad S-aNTE: TRBATIGR: Frae-=ad || ford g
I HTAT: T gRET ||

& PreareamTeneet I wrewrfir: |

ITg: AHEYT FIEAEaeH Fiamed 34: 11’
e quTTEeEE: TSI tlo_tmff:BO qo_tlﬂ%mff: mﬁa: EI;EI?{ 9
STl ST |

forear srdaTT & & Sorfures: ot |

ITE FAaTaT R TeTen 79 117

18 B gfaqonfH: om.

19 A JTIEATET:; B 3T |

20 TS B SATIRATE |

1A g ARSI om.

2 TN, 2.7.16 |

% B Y Blaed B Toatadd | SaEamH! ... SEy MOMTee™ om.
2 gify: TV 31T B SATERd Seie |
25 B 31 AR HITTad TaTEa™ om.
26 A 3 3I1E; A om this verse.

A AT, B AT |

2 A gierelie; B 7o |

29 A WISTREe; A om this verse.
B Elo_c[ﬂﬁ: om.

31 A s 3enfe; A om this verse.
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v IeaEt FANEHT SRRRET ARSI AEq SR
foreReteny STeRIcaTd dTeHTHT Frer SRS STETHONU: Yeeied: T
deiferd THTEERH MO MYEE 49 | IgT faw Sanm= sf-eamr
forrermiar SRIfSeheamemor: st Shfarq sipeaferor: > e
forrere FgrenT ™ awrg a W TH: 3fq T SaTRa wd Shdfors® gshHor
forrTeata ™ 7 qesame 3fd =q 7 Hipeasiy gueaniafa™™ wa: | sawaeRE
[ERERRIEREIBEINTES: & Bt AMCT

TeftereT: ™! geiteh forg wrereriwiesa aearer: ™ fordfesar geaed: > | depet samem |
IRA YRAEUE** Iug<ar® gihey: SHfar dfeddr saeam@: gfted:
AT grraay afm:* sraferar wret Jear e wvaa i Teese
Y saTeR: SFHehR sTaferta: g Stfdshtea Ha || TR |1% R ||

32 A YIRhHT; B JEhH |

33 A THTH:; B TATeHH |

34 A ST om.

#* A TR IR B WIpeaefirT: |
% A T, B e |

*" AIGICH; B IGEATHT |

38 A fcfersy; B gfaferst |

3 A foRMTHeaT; B 9181 |

0 B faearafifd om.

%L A and B both the mss. read TR |

w2 A gieh fowar grs-fufesa aeen:; B gyt fSrafesafiaad: |
343AWW§:;BW:I

¥ A TRAETTH; B Ya@uT |

S A JUFSAT; B 3UAS |

45 A qiard:; B Wed: |

*7 B 31T om.

348A5|'['E:|'§:;B5|'[§Tg:|
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AT e Bl ool Y ead: IEM: A fofedT
TYTTHHH || TSTITe ¥ =T qaieTersy 39 whrst fovm 3eh sateh uagt
a3 g aar |lvoll

A qW TR TEET:  Jaut Wiveg g

351

SRSITUSSTSHSI g s sE T |14 2
ITOTET{eRT TTiOTeITEsh: el STel GeRTISeH: Fitarar=ls-=aer T T i
|| sfemTemTEe 11421

ey B i diseh: wied dfga: Sufua: Sewamer 3@
JEARIME > TG TEee-: gie ud wEl wmaRa

DN\

NEREUEAIEE R E Rl C R AR

ﬁmaﬁ?ﬂaﬁaﬁwﬁﬁ%ﬂmﬁaﬁﬁgﬁ—m‘mﬂﬁ
T SR | SIS 3id GHT TS Tl 36 aIgsiiet s |
AT LA T I |14 ||

* B Tes-aqcd: om.
" BB ed. reads 3T (51.17); BORI reads 3T@h: (52.17).

1 B 18t faet .. SSTUESTISSSifass&Y || om.

*2 Both the mss. A and B read STqavi&d|

= A AT B = ST |

* BB ed. reads 3Tg=si1%d and BORI ed. reads 3TJTsTed |
B SIS .. ST om

36 A TITIRAR; B T1UaK |

7 A TEHRETHR; B TEhETHA |

38 A JET; B I |

9 A EPASHAT &IATHH; B &Re-4T &0 |
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TTIT YRT ST W WIEUT TRl SRUTshiel HeAT weriefe: 9
qfied THedd TR TSAd et TENehUT e Smwete FHed i
qres wrAgST ! fEudear’® Ty Aifd: TUeereEr Sge: st
SEfefed TUTTHH IHT Hidd qe0l = JuTged THae geacad feream=
U SUTENUAMY, ATTH:  ¥ed: WS TP ST

~

IR BRI IEG R I 1 IR R B R L

e ? wemesia o 7 7
wEur forewata” veafq faguata

SeRTRIT - SHTT:"" SATEE el uM: Tl YEHHT: THaHpa—: T

YT qarg U Sreftenrr ferarfarfaeime, e Sfifareran worar ™ foew:
Il

376

*°B THT: om.

* A 9UEl; B JURl: | Both the mss. read the plural form of ¥¥®: i.e JUR:
considering the explanation we would like to take the singular form i.e. JUg: |

2 A ffeet; B T3 | Both readings does not comply with the explanation SRS
which is a pada ended with &9 suffix. Hence we would like to end the pratika as
faférer (-9 + S9)| Further both the printed eds. of BB (55.15) and BORI (56.15)
read the term as T3 |

* B 4I&Y om.

** A TRATST; B HRATE |
% B feordedTd om.

% B e om.

. A FEICTHTY; B gelceHT: |

368 B ITATEST om.

.\
oo oo

** A BRI AT R ; B BT e e R aTLd: |
70 A Tifovuftagerfi, B nifuftageforn |

71 A ey, B gHEai |

72 BORI reads &Y (56.54) |

7 A fogwata; B st

7 A foguatea; B faguaafa |

BB ed. reads 8T and BORI ed. reads 819HT: (55.58) |

70 A TEAT:; B EAT: |

7 A HYEHEE:; B HYHHEA |
8 A qaI #X0F; B HaI TF: |
7 A T om.
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AU Td 230 RIS SRR ATHA SR e
quE: e faaet ded:  Aeiidiseey:  FHEE WA
e FERTHIHT e SANTATAAT ;S
FATIHITSRT HelAThd o 4TH: THE: Tadoash: ||4E|

TaHtd d5d 1 TSI9TE e ShaEn TR e geud: FeEmr
Hoodea ™ IS HE:  IedT TR SuH g UeRTe
TECIFIUEIAHST AT AT SEa WO wafg: wufgad: s
HTSHTSIEEUT qeHTor: > Hhee!: " HETAAT T TATgE &g
40!l

e TMTd FTUEERT SUSHUMT S 1T 7Ta: foreeqa foeersl 1 o1 ae:
eI CCICOR b Lo L RR I CE RIS E e e S IS L
FEEEEyd  aare Afreme @ emifewey T
HHEHHEEUSREAT: WgarT: Hli-afaugamrergeivressmme: ! F=ft 21 JaT:
HATSITerehl qenforan arat Sftedm:™ wforferda: fafererfmer™
EIEICEE R C L Ll BRI S C U B OG-S LS

B0 A SATCHAE SR 520 ; B SATcHATaR hd =53 |

1 A YIeTe; B TRIeea |

2 A GEATHIRET; B SR e |

% A feRmi; B femmi |

5 A TRV, B TEW |

5 A JEd:; B 35 |

A HTSIMISIEEYT; B SSATSITSIo@q T |

A QU B qwT: |

A Hpeet:; B TE: |

389A€ﬁ—cmgrr[,B€&—cr—|W|

20 A FifeTre 7 emifeshe; B 95 I emifeane |

1 gy fTEaHTEA S Y TaE T ; B H-edTaed: |

32 A ITAITeTehT dehfaraT STt SeFIITT:; B 3Tf~afarehl dehferam aral Sa-dm: |
* BB ed. reads ffay: @t (58.37); BORI ed. reads fafaefiret (59.37)

¥ A THTCIHETE; B AHTEHTE |

95 A eI ~EIa T, B SeRIEI~5amore |
D D

79| Page



e fdue:  wuewsaR gEvEed faragew g faem eH
ASATAT | SUSaiqeuR " e dgaifad adfd «ff: Augereen
TSHUSAEIT FIEYNTRTERT ANHAIGEHIMET 38 ST Hrad J91 911 ST
Hferera wierd <R dumrerned foreeTer: e o yofid " arggus e
AT TS ETTaT: aefiehdf-sd: TTefetTe: ! STgiede M=l Tl s{d:
TiereErRT Sfcifeh: * STTeRHT YT S1eH: FfgEgeieusaeh Tt ool
TETEA: Foll: ATIAT F: ST T ETAWSTT AGEH TR
TS et gy TUTae 7AieH | U AT fRwatag audar
heat wf'™ o: afarfufa ore: s || arest jucll

e TATSUIS AT TUTeRT TaaU=RUiT: Teaiger aaafee sant
fort o TSRS AT v qRIuTTorg: " qUorsT: e ot feigut ARt

402

* In BB ed. reads T<: (58.49) and BORI ed. also reads ™a: (59.49).

*7 Both A and B read #gweiiet¥ | The use of 3@ in this compound is a
grammatically incorrect form as according to the Paninian rule g
(7.1.64). In the case of root & a 79 is augmented before any suffix other
than s and f&ig | Hence, the word 3@¥H, which is supposed to be an

inflection of @Y + TJ¢, must be used as 3™ | Therefore we would like
to emend the reading as 3™ 9 | Further both the printed eds. read
SHTAFHA)

*® A gfirgaifeeasid; B aftrgaiersi |

¥ A WA B |

0 A JUfld; B 9% |

“©L A ATTEEEST:; B RN 3T |

“? A TIHdEId; B YEded: |

3 A STCITSR:; B SAMCS: |

o BT om.

© A TSTEH om.

0 A JIIE:; B IHRT: |

“7 BB ed. reads & (59.3) and BORI ed. reads f&&q (60.3) |

4°8A3TWT%IE:; B ETI'%I'G': |
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LR E R IC IR CAIE IS PSRRI BRI C E NI eI N G RICIEE
CEIIEEIRTR ML ol i e RIC RS R IRIE IR C A S D A L R
TTaTq, erdrd. freret sl st = Y TR TeUTd, aivsaEr TSt
AT THAT 3 qAT TS Aviq |qw|: Tuesk: Y greronty afvrsan
HYETG T IRIrRIEY HEMed ! Shetl WISR 3f Hiseerd! wid: Hercoe
I W FEST Jesid 0 @ld qurEtr S age e sitehd
TferRTy: SRR araarHT AT e ferfrorti st
a: ydith: TGgATT Jgell qERHTATIUA SAToReRuT Thg qIua e
e T UG eR S Wi areT ¥ Tkt o ded fE wigrae
f& @ 3fq | weRaRTSaRaeay: gl qugenfent quian weaToTt I e
& UITATOT AT | SEST ST foaraTeeea Y e gua: e

o A ymAET; B omiE |
40 A SEfieT:; B SRl |
41 A YOUTTTHetS; B
Tl HHHT T IS FHeATEH ||
*? B 37dTd om.
3 A YT ATI; B T RHTET |
44 A TSI, B TTUSH: |
“5 A HEMY; B WET |
“¢ Both BB (59.29) and BORI (60.26) eds. read ==afd |
47 A JUIHT; B e i |
“8 A SIS B 3T |
49 A SITARITAT; B AT |

#0 Both the mss. omitted this word. This word is emended following the
printed ed. of BB (59.35) and BORI (60.33)

“1 Both BB (59.35) and BORI (60.33) eds. read fasfiorifa |

2B Elﬁ?fﬁ om.

> A Tgerae; B % | This 1s a possible error in A due to regional
dialectal practice of the scribe.

24 A TIEITUIE SR € B &+ |
5 A TR B W |

2 A faameTfears-am; B faarerfearsms |
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AT M UTAraed 3uga: foeng oq™ Iuge: 3uem:

Teforel SITRIT: fshersifd i | Sfdegehl & SITarol dqred STfegeht:
F ST Ryt fram: wwgewt g g T SmarTy
oty wgwaq”! SeEEdiead: | 3 99 fh & sfaemise Yeate awm &
T T A T ISR E N SElv shid: hiHs T@idd v
AGHNTATHIT 2[l: | o qfe TErH-=aITal STEve Iqaviaire: ©* sherd Jthod
'q_:!,:ﬂ'_

IR: STTrTaT AT TAET AT |

WWWW g 1

SHRA TR ufeiR SeEd 9T wiftpr® a3 R aqdieferrt s
ferfe: ™7 Frderaeommaiy #fior gereeRmiiT gvad | Hmeq " hnsd age:
SITRIVRE Y S | Ue @brasaly stgaafufa ™ dataed urs: |

A SESTETHT MR B SRS - HHTHT SRITGea3: |

A ety %a; B faameea: |

“ Both the printed eds. BB and BORI read 37l | Both Bharatabhavadipa
and Bharatakaumudi show the meaning of 37’ as F&E: or = i.e.
inferior or lower.

“*BB ed. reads §¥: (59.48) and BORI ed. reads g8: (60.44)]|

! Both the printed eds. BB (59.49) and BORI (60.45) read ¥gsa= |

BB ed. reads FfdavT @gsa-d a6 R TF | (59.49) and BORI ed. reads
STTferemT: Sgsa-d ae foumes T: | (60.45)

3 B 219° om.

“ A IFAUIIIE:; B SIqaviue |

S HTEfd:, 3.% |

6 B e IO om.

%7 A SRR fafed:; B sTamiiated:, with samasa.

% A hTH ] B HHE |

9 A ST hid ST B Y19 I A1 |

“0 A gAY, B Sgoy |
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A faam: dger! sy gu: |
I X AT &H: SIS T6 S T T |1 36 |
oy auty aibreriey d@er sTRvnsatsyErt erdifa g e st

TFaTRd: STEHTSY Id TSR AcaTe T o T TH: | 37 *Fh: Ty
TR | SETHATT ISR || Tter|t 4 16k ||

STYETCHAT STEIMTE Faterg rrsarar fagfir srEremen: | Sartere: ™
IS HIL: TATIA JATTafead |

g eR—e: aaa gramr |

SERHTEIeha-el Sy wawr: 1%
e © FRITBT Tohl STaon: wei-ensmisi fgeafa® aer gud s
THTGEEY: Tl ATTE: Tl FfARI | =7 7 qoragerd Hivgeqen

“l A @9l B €Ol | Here according to the ms. the commentator is
discussing a variant reading of the verse 37 fa@M: ... etc., mentioned

earlier. We may observe that the term H9w! is mentioned as S9! (=AY
TgE) as well as <RI (7R foq™: €q=RN) in the variant reading, which in all

probability is a scribal error. The reading should either be SdwI or THET |

Here we would like to take €98 following the printed eds. of BB and
BORI.
““Aaﬁ'gom.

“3 A STEIVTERISEHAT; B STRIVISEHT |

“ A || TSTEH 1| om.,

s \ gEferefETT freh, B @dfrefe |

“0 Adarde; B daMdca | Both BB (60.12) and BORI (61.12) eds. read
FAH |

“ A NG 3,

B sififigeri: wetia ahifiv |

SeShHTRIehaS HYaTe T |

We are unable to find this particular verse in both printed eds. of BB and BORI.

“8 A FETaTyHie feeafa; B satarsmisRi-red |
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HATFHESHUST qq " AT Teh: FAMT ™ || SHATSR =iy’
STEUT-ATTAEITIY SITLRTAET & |

AT farfRaT: @A astriear ARt 11 3fq e |

T eI e e NeaT ST TeideaiHehd, | a1
BIEECINIS R B LN C R | R S R A I T [T P LI Bt |
g Jeend Y e gwtves dfgdtenfenar e
W Ul e Qoo €% | qTee SRl eTd AT i e
el TSSHTEIqWTSHETERIT SfermaedT: > il dere ey | 77 fef:
e TR Mg |

462

ﬂ@ﬁﬂTﬁTW: Q:WI

T WHEEE ATEATTIH |

IJAWSU gd=cdd  ATYHTHTIET 3fd 3Td T8 ISiiedr  fHufswiwta
frefieicansm: Teaq Siael T HEEEET e SEoTHe TR agsh 3id

3Ihod

“ B dd om.

%0 B 3=Id om.

1A qafoT; B S9E1OT |

52 A Te TSI eI JAT T om.

3 A T SaeRIed; B T S{acl e |

“ A HEqH°; B TRIGH° |

5 A feeream; B foaan |

56 A SITYTAET Jeqend:; B Sereie geef: |

7 A T8N HIITERIIE; B TSR e |

8 A T T TR B Ud U1 TeeET: 9: |
9 A AT ; B T=dAT: |

“© B %Y om.

! A FTde TR Hivg@T; B STidaremmsmyae Hivg: |
“ A9 BRI

@ A FTdAMHTAHSSAETH; B Sida =T |
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;| qHTHEE YHRHT STEE TEE: Jfehd: ST Hye
TS ﬁqag:““ AT 3 T FIUIEATRRA I 4% Sthog
YT FATISTTDHT . AT hHATASTIST: |

T T = o A Reerar w13
STEeheaHA G AT 31l | SIS TSI AIqUerded &4: " 1|8 ol
Hifecanqrsa difeca’” arad weg’’ gigsifomr’ s@agsar’” T
UgH| RO 4T fereT 3 stmat: givear: 18RI

g ST ol SAThS[E " SAleha eI |18 3|

AR FRETCHIRY: NUGsA™ A< ofAT: Jaer Fegsiifo:
RIS ST T foreheuT war: et 7= 118y

T AT ForeTel ey sTshtord 1yl

0 El?fn@fcrg olcdlcohlu'\olqag AT AT AT STt
AT GHRTAT GH T ShIST AW FERHIOT: || ATqRrSrafater:||
T A T ATRATd . SXETEl AR hedad qed SR
sifsmS, wesld Tesfd SRt g queuew:  3ueve:

“B = om.

B ﬁ?ﬁ: om.

46 A UL ; B HeUIE M HIM: |

47 I T IETeS=! om.

A SISHIHSRT TSTEH! AU o5 :; B TSTeH SITquseae: |
9 A SHifdeA1l; B e |

7° AFHIE; B FHIE |

71 A FETSita; B Ifgsiifes |

72 A TGN, B SEERYTAC |

> A SIEEH; B SgEH |

4 A gTcdll AThsTS; B TR AshgE | In BB ed. the reading is eierged (62.19),
but BORI reads @s[E (64.16).

S A EARTICTA; B S~ |

5 A ATESATA; B AT |

7 Both BB and BORI eds. read ama=Q |
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TRATTreh : QRETSIT:** aT: SiT: fawr <fe shory o wee furfete Aiser at:
THAT: T 9 qEAT T Afrgsenmrd . geemette farevEar
Toeh oF ITAUAUT IHETEAA IAn ! qemEe: Yo Armeesrd | forem
A G|t FAq A IchP GH AISHTh Wad o SHT: qaAtHY A T
uftadt gfeer o' ared dfeamlt d@fawsa™ Aiver g Jer S g
IV 1I&E

Jfaeh fodl ad=d S Fer deanie™ sTee Aediesd SaeH dr
HAEETT o1 Ao T fhe J o f&fdema: die:
ufare s SATaesHTT: S Fe: e Ao fasare:
oA frrefig: R ARG ETET: SoHel: TRIEShTeTeherdT:
TEATEE SEAAA A i TR gatasga: AHIEaed: foe
HTEATGRH S SidTieRrecn gt Toavi famcai™ ar faonfa feafed
AR SATET HERTIAH: ATHTET AT TgaTior Wt seant
He FTie " e sgented Wit wfeesrt fomre fofirsy Tt wmme
TR | e garomar Ay Sioqies: arrereha

8 A QUEISTTA:; B TS |

0 A SIS, B Sde=merq |

“ A and B both the mss. read feaegadry | But the printed ed. BB reads
foremeTEaTg (65.24) |

1 A gdT:; B {dT: |

2 A e I5i; B IR aTH |

3 A Gienrsa; B fovsa |

“ A IRk Tt = Sfifed 7o gefe; B 9 |

5 B {1 om.

%5 A e, B fered |

7 A FeATe; B FATIOT |

8 A T, B WI: |

A dTcATdT; B &dT AT |

0 A TEHTORET =Tf~Tgssiid; B mmﬁgﬁlﬁ |
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TS, GHITE AU SUed SUeiia: shed: dssil sl o geeer:
T TR W e @ @ Ters U9 Icdredd, caredid
93 - 1494 95 = 96 g 97
ITETRY TR erferemt o gga wenf" wshmm” |t
st ufrgT g fawear | srogifiente asisaeTesT: wugierear e
TR FETE VST Hoel 7 AIhMI GUETaTed | STt &1 = forsm:

CISRIEICCIR I

TTUTTaREAs ae shdedt AidHesal |

| TATehTIREAa " gread rerhifae: 11
qrzqfEe] wrRAfeead: | WIS Ao e oRETs T qareatiH]
Safoard SEIHRHT 7 Ya=ad | Frant: gaeamaiesa: AifEeEmsar ar
HeATcETEI el T | A eoasy et eeprmTeard et forant: T
Hel AT A YU | U Geoll eeh aRuTeHeEHeETeld Wi aaTal g
TN ShicTeh: | A -8R, STREITetT a8 SITisheRt eI
Tarett: oA feehet TermT: Teafor el argeies” W T Freet Fwdt
g dsfeafa™’ 9Iv: | wRTerr ofd iet: hegie: HUUT g T Fagl

“1 A HIHSTY SHIOE Y, B Sy aeidafdy T |

2 A T&T; B &0 |

3 A 3AY; B ITRY |

“¢ A and B both the mss. read g3 |

S A GEAT; B {11 |

%6 A Gshd™; B HshT |

*7 Due to his Bengali lineage the commentator Arjunamisra has given the
Bengali synonym @fel for the word HsRaH |

98 A T TS HITHIIRET; B T TaTenered |

B Wﬂﬁ?ﬂ@w 97 om.

500 A JTEETY; B ATEaYH |
) A

01 A 978 Isfeufa; B werdsiatid |
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HAGA . FAGTHRI U FATTET IR ST A AT
Afiror: Tt féan: e ol wmmaentt saefie: ™ 15l

HHCH: 1L ATRAeh: ! ASTIHTETE! FTFa: " HATE TR
EH: atfereReeAT shrae: emTEAive: forrgaTa’ fomre Fatq ok
TS, STREATG I HTees(d SATHA=T . SBesid AT Fgrad gisfdr
Tl IS & T IIERI

AT o T e ATt ergaieuundi aferst: q@:™ s
HLAE | TATBAATG TETAITTETH IR I T8 e HAAIE0l o |
TFAT T SR U AR ST SairsvTaeh Imege !
T EHI STh AT SHqA ST R e haTurSATieAT e feresre gid
TEE: Tolo ATEIGEH 3T Fra-eil TRTE s ANT: ToEREo” &m:
rafrad 3 T WY STETRERY seeRar ¢ Rty s
T FIHATEA |loll

*2In BB edition the term is SIITH |

0 A G eI, B €A sFeershT: | BB ed. reads diw=aehdl |

# BB ed. reads 7 =f&deh: (68.3) and BORI reads 7 T1fdes: (71.3) |

A 31Jgd:; B 3TThd: |

0 A FAferehcel; B STgehcel |

" Afr@rm; B iR |

% A STTHTA; B STEH |

SogAaT%Q'ﬁH;@Q:; B SITToAeT: Il;@'f: |

Tt is observed that both the printed eds. of BB and BORI have given the
reading fT¥8 | Even in the commentary of Nilakantha, found in the BB
ed. the term e, i.e. tax is explaining instead of the term &, i.e. armed
force.

*' In BB edition the reading is Im&Tia |

2 A STGAIVT; B TS |

2 Both the printed eds. read 3trgmiEs: (72.20) |

A STSTRRISSTFAL, B STSTHA |

*s Both the mss. read f&as: |
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T w4 a1ty stfereert v s s STesTeat g ufTe e
qfcrerg foull AIEd: ATRA TEARTSTR 38 ANT: ANTEA: ATTEEIET:
IEOTY Sl ST ATIRIET T | 37T T I 3id TeeksTie: 1168l

IHT TSI G STET ST STaaletd, STTeed hadl o o (O~ 38T
TJeATS: | TREGHERRAE: Fal STEUH Ul A eIt
SRIEECAT: HYUT: T SRUTT SeRM@RT: e YR SameHeary
re:’!" &g féwe: frer:™!* 7. wgeted TRIT TS 116R ]|

TT ¥ FF FREO: HAfd AREG g¥ SEuEshics w@ET
A= dT ! || Hereh=a aTE&a=T |03

AT TR Tl oiteh: TET: wfeqor: STETereds shaetreia’ S 9efde:
fh a@: a@ TSA! o &t @l el qar Wive: aeae fe
gfaraer gy fovsg 2ard |lwxl|

foreptifor  foegardftn semT: Sg@T: STEuTET T afel e s
fpaTflfgadTd gt  HEHSHNH:  JoAeTehl:  dddd  JagSihl:
TTATHATART:  TeRATCEThT:  TTUhdad  3id UHES  GHEE  IATSTeh:

ArgTatereRT (eSS afvrsaTe e o forsmoer: staiTertent ot
AT ST 1oyl

TS TN TeT: o STEUF HAGHL THEAT foitd HedaTdl HTHRTATATIITT:
T SIS TEda Fd 3id AT TEEANY T I 7 9
AT~ W& TRET T |l || ShepATaTEaH |I6E ||

* A FEd; B IR |

A FAEHA 07335 B SIS HcIIITS: |
8 A fie:; B et |

A AfHEHE; B Sfamm: |

*20 B Sha AT RIE om.

1 A TSITq; B USad |

2 A HTETATHT; B HETATHT |

2B om.
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T A quaT fashasaty sheTRunsg wat= fagr= forte wram
e uftad wmeat wedi’™ dod sl SEafert Sesde: SEETE:
T STRIOHETSH > O IR~ GeTee: Yu8°2° 3fel ereier=iea: afer e o
e Hvaf SuR AR vl

Faedr:*? Fase: Ffer: sree: formfyserRdfy: g gar et picam

J\c14]

fafaer: el qwmsT: gt gidtif: wfoa: g w@vEd: |
afaafrfererrg: ™ gfduft: gl sfoetsagey Sure ame: aHivEdiia
Frerae gftae wraE R SchwaaAE: ! s et 11wkl

@I TEAHEE 9El ogeR:  fauremd e emTeman
sTaeiiepdf-saat: ArgiaeRm a1 sardi Feaer e wseem: fdertea:
weATedl fdtefed wa geTaE: gy sraaw: geedet guvh Redcemm
I § ARG ATEH TR TERAT: | T T TG WA ARl 7 Sfe
Fogid TGN G TSI Tohel MIEAATe o7 SiTgeh S0a: fehaammaa
RTINS FATHE TAHAT AT ST ST A 9 WIS ST
TS TEATERITTCT: ST Tiead Wadleh 3 gl USATYcod 327
SUEA IYCRG: WY e §H T FellRl Heles ' 6 Icdieeh: drIaeh:

24 A q13dT; B 9 |

25 A O IR om.

2% A §UG; B IS |

%7 A AEEUT; B ITERE |

A HRH; B &RH e |

9 A 9 HCAT:; B 7 GHCATT: |

20 A gfaufafasme:; B gfquiifasre: |

=LA JTHIV IchTHITHIE :; B THAI SthAITATS: |
2 Both the mss. read % | Following BORI (81.39) we take the term
ﬁ@cl?l?: |

53 B IEET om.

**Both the mss. A and B read #8Md |

90 |Page



fRrefiafirerss: ™ TanTd ARMCEEE Tae ded g@ I @i ||
FTELITREEATE: > |||l

TAWA: TUHT J@AT: &AHERIH T4 I Acdar] Srareeredt ararefl srawtteram
G ST I STeraTd 2 TG, AT IR
AT forsreRar fFRrepar: dwetd SAfaarfen STET ST SR &
VCIAT YAV HeRedT " qIeqavT fet FRdH ST AR TTerehifd e ATgHe T
YURTEFHIE add Fdid aTRE 59 gdrl A R geaE
ﬁawﬁwﬁaﬁa%nﬁ%maﬁﬂﬁﬁﬁ || TTeTeRaE 112l

qvTEE: 9e8n: g gia wrivet e awt 9 qur e sfa
YRR 918: TET Tpe AT | ATagTseRuTuE: e v |y |
HATUSATA: FAH: HFTETAGCHATIGHT SaRaTearsier: feolt: dAT: e’
sitar sefae: ™ we: qrien: ™ Saaeht foeadt a1’ 7 2k SATRH
TS TSR TTeW: SaaRT: TAIST AT Hee g HaRiit: $asHTened:

* B farefiafirersh: o

A OIIHGOHI{GHOIICQ B ledddI{dHclld |

*’In BB edition the reading is 3T98WH |

>3 A YPITAT; B WokedT |

= A ggaTsd; B ggan |

* BB ed. reads gif-Nar: (81.2) and BORI ed. reads gifwem: (84.1)I
A 4 ; B IR |

AT B 99 |

3 A sfiqraefae:; B Adragide: |

% In all probability the reading should be arFdiGrT: (WFT + &7) | Or it
may so happen that duo to Bengali lineage the commentator or the scribe
used the term WEafom: (plural form of wwafwr:) like other ¥gdace™® word

used in Bengali language; for example 3T¥g=IvT: (Sanskrit T or
I=ANER: ), A (Sanskrit TESH: or ATAsT: ) |

** A FTeA; B 1A |

54 A eAE e ; B §&94: |
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wiea wrre cadrean faga: geor™ || aferademan™ (1Rl

TehUE T A T a=: 17 131

FFH AN ET TEVER:  AEURE  EIGaER  ShTHERTNUT
TS U HATd STIaTRIZa . T et SR et fosq ST forymT:
X

Frerar: wogan: | Jurar Sufomr: e’ wy sitwammaet HivueEn
TS IO ITUAET: AT | FATSAT Yo e TFT TH: AR
Fredlaagly TR G0 || e lieull

TEIIH el B € q9 a9 HaH | UTHEr Thawe st
FIerehricTed: SIS : '@'{DI'WWT: ﬁ'ﬂﬁ‘:mﬁfﬁ'ﬂﬁﬁl
I TTESH TRt TTOTRRRY aq UTHeR ST QETITHTIONTS
IRATAT H& AN AT RIS =G doek: a8 T9e: AT JiHE! 387
Fon faTies SHreseATiawia d: &fitor gu: Sied ot FHmHyed AT:
i ggTelciarg.: | AT 2 11¢E |

arat ySTT 7 forehgda 7 e sansite = 8% I J91 S B, qe
Fedl AT T Ml ST Tedehs=qaia: Tg I1g gaatd FHFaaid

*AYE:; B WY |

8 A Wiole; B HeT |

* B WehUS T |i=cdl 157 1: 1| om.

=0 A STETRIET; B 3T ATeRIaT |

*'B ‘filr_clgﬁ om.

=2 A Je3gT; B 979 |

3 Both the mss. read &9, whereas both the printed eds. of BB and BORI
read &tz (87.13) | The word &M does not mean #g which is given as
paryaya in both the mss. While the word &% is synonyms to 74 | Hence
we prefer to take the reading &1 instead of & |

= A STNYUT; B 31V |

55 A STTRTATIOT IO, B HATETATH oM |
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YYUBEACTHTN M WET: WA TIHM galisyur: aw qear foaferar
forarfera: STTaEiuTTshH sheha forg e et gt || Teerid: 1lcl|

ST 37 L O, TR, O ST %@ﬁ fagie: @& @
TeRT=a= AT HEAHETH I WIHUST: feafarsar: > || Iegarter: |t iccll

AFART ASARE: Tereanfe”™ omefifent TS 3fT 3: TTertaT 7w
UTq I5qd TSI hleadicrd: qrq gfq = a6 wiiuser qawTet Feia e
k" qd forearafa awet aeiueh seifa adwH |f gata e =sfd
afd gafd Tfd @ of: AiEscafaeem= JaruHt gaar foeariotierd:
atferey sAfvvafa T 3fd o e 3fa™™ el foeea | o Jhor
TIUEA=qea=d Wi quUrd T 4 dig disgiemeatd qn S
AU IR | T |

FTATEETd BIehed 3 WS@I

gl Sl ATERTA SATET: | THEARHE Tideh galsied HTEEld | HATd:
TA TeA1g= " || IALATAT 11K

Y YT RIS TEATOTTRE FTver T7eh 31 I | TATIIERAT Sl gUe: |
ATITIATH F1BTieeh fHeaTiream™ S=RA St teat &5l iR
qesler AUl It AT aaT gaar . Jord fear atfehar
AR HUTET FREd SATgdd Jo@l IR RO

5 A ST IEAR:; B S0 |

57 A TRUST: TTRAfISINT:; B WRUST: YRSIST: ||
58 A TSIdlfe; B USIeATe |

9 B fehd om.

50 B Tt 3f om.

1 B AT~ 1= om.

*2 A 3TYhT om.

* A IUTERM; B YTRIVERA |

%4 A YRUTNTAT; B RO |
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HATHETIOT: |rUierard: SITVEy: uiisd: | 1A shEuTewr: Sty
Tl I g Wt I, At Teeq AfavTgeR: gweled: |
IALAT(AT HHTHT 1R 0|

AU qgEAE qd Wermmewt ewiel  wraerCHenfeft  wiemamn
AlFATER: FAE S || AT 11221

SEAUTHcoheH ATHATSATH etenda U tidlsd cmigaasaen
IaTd AT SATIREAT: Toe: WY Ml MuH= A e TSR
1R

AT AU aad SRl forsted:™ areefiar: 3 memderEn wifergardr
TR 112311

frerear arEn Sfeamm amarq forar fowrfen woft sRfoRwsfafaem:”
fomtsar”! aoRfea: | bR SeuH: &: &hA 3id 98 || Refrewmogt:
1R

wTeatd TREld ate o FHari T | EeaasTo: fafewdsar

o

MehcaT T e FOwH: TT: 114l

fefar” qureirereh: shef QUi || 3wl foRIY: gri=ed: ST TrfvmTaT
EEes et RECNIRA]

FETEAE AT AWHR Tosld ey’ gaaend: | Ieageun
ISRTERITEHETE: 110l

5 A e, B dqqle |

**B ‘o‘ﬂﬁﬂ@ om.

7 A GIAINT; B IfiT |

¢ B 3ad I om.

*° Both the mss. A and B read f=ief: |

70 A JRfeRISISTfas™:; B TRiGRsTas: |

' BB ed. reads &wsar (92.18) and BORI ed. reads f&==ar (96.13).
72 A Tyafar; B fafar |

» BB ed. reads ¥MUER (94.25) and BORI ed. reads IR (98.25).
74 A T om.
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T © ATT: |1 9 I ST =18 hrar ofier: Sitarte s 113.¢1
ﬁlﬁﬁ&'ﬁ'ﬂcﬁlﬁ: ERISIRIRETSE B A I B M C PR L
RIS e F5T SRR R wegfd et i’ waifeem ||
BT 112411

s e g sege fat picd axivemmde daw: dum:
l1gooll

et STElRt S AT RN AT SRR STIHIUT STIETgET: USeyT:
ToeTeeha (HIaT: HATIEl: I 0 UX: 248 3id qHe’™ 317g || St
GHTET: 1202

HETUE HEEER: dedfd: DT ufder et ufdon ageRt qumeresRt
AT AT Fere Tl SIRIeue Saramnd IRrqar oy & forey fefeay
URTaaEged Qe 18: || T arcarte i e ween ot aes
STAHTIHTRT-E: TTRAT ST TR HHET ST qRSATEHT oha=d | Td =
STy farfSmiiom wrefian: |res =i aRomcHTe YR adREid | q
= HEIAT el IUMET: AR HHWet JeH quedfd | 7 ¥=<g:

foptd Eelst Tee U TAhedT 3 Afd TS STl T Hicdaeh - Jgosid

1Y GUSHdh qT = WaTiGhHAIT: FAIhed fehed ATGRN I T IUTT: SR
" T @ AT YR, AW @ | T ureatHid gaared e

ATAHHIHFI bl WIed Tgosiid AU q USETSHH | 7 qReErd 3id

S A TUIST; B T[URIT: |

70 A T B U |

7 B GHETE GHHTT: om.

8 A SRRIEIESTAT:; B TRRIO=EaSHTE: |
*7° B Wgdi T om.

0 A FHYY; B 9HTHL |

%L T om.
%2 A GTcAdeh; B - A |
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YHSMWSHTEA  IEUshA 4 WRETd:  hded: AU HgehishaTerTiaHT
qreAfeaT 7 shdedn dsfy fe fuspr wfgfishotufemiamon fafor waf~
TEHTSS T Shded(Hid EEIH | WIET " eTeaT: AT 33T 3id JgeafadaTs:
IRCRI|
JUT RROT HT T 3 Srafufd g | JeremTen qeee= staies g2
IREDATA, TUATG ATGCTRATATEH, AT TIgd - TS Teaty
forrTTY | Trgreneeh af-ere atgaT S |

Fraes a=o da=o sfearor vt frm |
AT ST T ATCHT Tieal ATl W& shed I8 HIaRda |
IRCEY]
T fbE! afauwd g T wed qd aeaugen]: Tlay: STt g gdi
YABTRIALTE: [ 3d: TH: Hehva: THWhealIe: Adshrehr=IEyofica
FeraRiRAsEwHdaTQuedhrRmaeay | el ol fimr died
FHeleh: Teo: 112 0¥l
el T IR AT IUG A aR d9ee @y o afw d
AEATEIAAI T forermuTT alier || 7 shtereRareftang 112 oul
UM SO 9T E-erehl Guorar:* FEeT: WAl W || MO A |
SVATAISTIAA: STfcrsio & goafe ay: e e et aw iy
12 0ll

HO el 7 aehed ahedHTd Hold |

> A ¥TET; B 19T |

*In BB ed. the reading is 3f¥afer=d |
** A TAT; B YA |

* AT om.

* A IS, B gIST: |
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588

AT WA el HedaTaTe W ||
AT T AT T FAHA B |

N oY ol

e Fgd e et G fofed TeIeTelsd ed = awhed apHe Aie 7
Wad fohrd 1T fHearesH wagwhed o9 AR WU HeHTIg R

dIGRT: FcaTaIeTedl:" HeAda e ICTUAEHVY: & HeaH 8] Jerd

TR T | 7 Shed | ST T TR TR qQTSTaud ahed I
QyAfawy TeEfe™ A wad gfd dgRisdsufEfecdd: | A
T ffoRTel el THTTRTIETER 69 314 3118

gfcreid 3 2ok FeamgTay <

@ q weavaeamEr 7 R ud e

aqfoer & gfoegaar wat-a  fafafmet @ gfoweet =fa @ sfde:
gfdfatee gat 9 q idfafierg: e e Jeum giaanfied o o
g wfafafedisit & q @ ylafafeana™ odued ufd st
SN | Fd 30AT8 7 18 & e forefRrd STwehTiaepuvT ATseiTd, 7o
AT ST YFATATASAT deudTeshaleriy’” ST Wier: 7 = 7o foawaT:
FAATSTGEI JfSarfaaie” -8 NS EUNEHT YfdameT SgaezIand |
FTHANT ST I WIS Tl A A= | ATETHTETTIETTE ||

eaEyfaueed aga:™ arfaror: et |
E S EEIR] REER] ] LNERELEEH T afaed

%8 A AT Wl e HeATvagd Woid; B T ard 9o |
589 o N o

A T ; B SIS |
0 A TEINITE; B U= |
*! In BB ed. the reading is ScaeamT |
=2 A gfdfafeara; B Sffateda |
3 A qeUdTChaTeRIY; B deuaTedTey |
594A3-&a-|qﬁa-lﬁ; B E'ﬁ?ﬂ:lﬁ?ﬂ:lﬁ?ﬂﬁ{ l

) O D

** In BB ed. the reading is I593: |
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HTETOT Sr&fed AT fohfsmaaed Ig-aq Feieearsr Jaf-d a @d T
THTTRAUTISAaTIeAT TN Ui seaed: | farratt farsanT: sutersd soquar
T || BT (deht 18 ol

Ay WOy e e fawen wearde TreE 9d q %ed |
FAFFHRIATT " Pl | wreael:  gedisEn: araned e
FeAFATTEIN: " FAIAT: || TR0 112 0%

SETRT: SR AT aifies: qramd sriftaat™” wid wemmedi
i S T2 T8 Togem vave ferfa e a9 awerTd o
T 7 T TS AT 35 UNgTat: TI=sar: Ysehedt: Touit: STqus e
IS AATAUTT AT I AT TAATEAT TEIE: AT HITUH
fefa: e Rren: waguen: sam@a: " SR Suaftd wivd
e firraan Ziferaq Suld aXem:* S rvaT srryd: THadt
TYcolerdl AT ety STl F0 FehTidT: &TaT: cIehlaml: cIhHece:
Trert feddt eiem: T ggehd giagi = wg g fapafer v
TETY: TATAeH HTE UTsRAT SR FUhYUT qaveder STETE et
Feel 0 e TAT ST || AT IMEATITEIT 1128l

T aRT | T T IR TeTueEn” Fagh Ak SReHEH
FrG ST FfgHaT T ATgHEAT STgATHFAT HEATTETH AT FHHIOT

A FFEHIH; B AT degehri |

* A FeaheTEHeRT:; B F@HeR: | In BB ed. the reading is Sea@qesT: |

P A SATHTEEAH; B STHAEA |

# A SFfifeedr; B SAffee( |

50 B STERITd: om.

! A STeetvd; B a1 | In BORI ed. the verse no. is (112.52). This verse
is absent in BB.

502 A TIR:; B dRa: |
“ In BB ed. the reading is = 535 |

“In BB ed. the reading is 1o |
60> Aulwilchg?l; B STSITAc YT |
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o

TSUT SEAT I (EUTHATIHT HRIFUI AT =s 1 Ieh:

T || Segiararea=a 112221l

ATATZET YT FETIANSHEN: HATE " AT HITAAT HEHA
HHTATSTYHI: A THTHH awaT go sreferq foreqerel amR wmefa
Qe ek TIoRaAT: THEHT: Wiiaerieatd, Sie iSOt aid:
hTCAST: dclcdy: THA: Hahdy: avd: = shigmeia:® qiga: 7 fomrfea:
ST STheTad] e afet o =G || AReamEaTa: 1122R1l
ATHTIAT e wet et weafa s fev fefgwt Rfgwuferatid
T’ T AT et iy avaa: gedisnySd: TTehat qd: fadh
Tororiet AT TRes: ek SR+ Tlex |

s foadiet & et avdereaT |

HAX: T U e Hewa e ||

L 3 I TEH=Ad | IeE” SeEus J @il = hidH el T
&ifd”? I=Ad | CUHTRIT TR WAl 91 TEHTcas (ueHTde gHu
SHHTICHT JERUTAHTEE HEAfshd: QAT Far=d Tdicad: | FeresT
Icd:  HETEICEUI ARHATHS [AHE  WEehe TR @ el
ATSSITEATeh | A TegeaHT: AT TS

D (=3

qeegferetdeed farferta forferd fararea werre 1124311

%% B gd1e: om.

%7 A SHTTHT TR B ShTTRHT TR |

%0 A Shremef:; B hrefi: |

0 A Jq9; B 909 |

50 A fefest fefgvafarafcd smem; B 2few e |
1 A7qTE; B AT |

Glngﬂﬂﬁ@ﬁ om.

A TTIIEATh; B HIHITEATE |

*“HTFYH is the meaning of AF=T | So this here 4™ is not a pratika.
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ATFTETIR: " ITREHE: TATAT TSI STIATH Jaehied
daTed AT &I foIce: T Shett: T Fed SITd: e ITerT 3iel 2AW: 11221
QfereteIeiee ] et FIo: =rdr: forfiar: ger sy difeq: qarfo
T AT e 37 e, srfereg: tferieft weEn quom || gftear
R4
T eRE: FHETS: WivETH: wEf wREigeEe ' g’ e
FUAYUSIH TEeH R o5 aReear ST ST
T foeiid: | Teficehel HeTeel: 9 &I STehas: SUSHNHHT: Id:
FAS: AT ATTA: AU HoHe: Fgaitad Hesamd et =
HAToT: Tl 7 for=riid: 112 ¢
THAISHFA: Acheradl HElhersicad  3gMd  B&dlie  =fdq TR
TG witel 3Tg Mgt SefHTiesadT 118 2 ull
TfshaT SRR IRW: IRW:FA SAEENor Ufders foulld  smmot
el raT qurer: uTRaiRieRT: qrdafda: || gfiweTs: 128l
FETTOT qer et 79t orar forgmi erftrasfray ww: mifsr: feafy:
TsaaT forertt Tt gesrd 1T forerft ardn affmemt Seuenti 1122111
SHEITEAT TTH SFIERICHT T6Y I=4d

RIS CECRRILE R n ke S o

HTUTHEHAT : IFHHUNG LTI |

w7t g forgeam= astaese: 19

> In BB ed. the reading is ITR—E=T: |

6 A TREIfErgHI; B TeIeggH |

% A GIoWToT; B gforrom |

618 A JAMS:; B IR |

° HEITEAT ... TSTese: | This verse is mentioned later in B after (43T
Td), but omited the first two caranas (i.e. TACIATTRAHLAIEZHIH: |) and

the first part of third carana (i.e. 37841q) |
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AIICITEe e JAAehSUIEY: ATfCHTdeieAT: YA e | Scail o]

U TS ST IdET 3T I ITATRAT FTgehicdTd | Sthed H1
~ ~ D

TR AGETHFAT: Ui T |
T FA T gH: TTeh! ATseaTetad: |1 50 |

=T UTHTSHTE JAT G HHh qTerad i T SATERAT HghTETh: ||
iR frerdufaute: ot awemefa So =qe 8 B Qo At =
frolaemen SISt UreT IR WiSEUTq "R fiRaadarTer= swron=a !
T ForreRt( ae | o Swhe fetfard wferon sfeh: swmof Brfsred sqafata
AR UH WgFed Rl wU TR W qul Sthed
SHTTRTSTRTSATH{SRTE o WTfeler: | qeterdon Fyul SRl 2 | i
TeerfivaTiyy ST et TR =rEeritE T a6 @: a2

o o ¢ o O o N (@SN
Sicl dlHiepdaciiiasic (‘lg\l'-l\_&sf dllailddlla-dldd %I‘@i SIYLUST Sl tdllgen U

o

ATH 5ol ORI ST T T e SAg e JISH 5478 a8 i
B AT T forfeprediie Are | qem = A7y:

uTHTE TR e seaTtasRe: |
T o AHAT SUeauH o | |
AATEIS =TT gy safasha: |
SHATISHATTIET forare: warfiarer: | |
WIS UTES SUSHTTIe |
Y o ATEE 9T S EIEvEE o | |
Hdudt faamrer TauTga Ta = |

20 A HreATIAETTd™:; B 3w ;|

€1 B TRFTE om.

22 A GREY:; B Gf~1N: |

> A fagaisefufosey:; B fafemisearfafaska: | Following the text of

Manusamhita (8.4) we are taking the reading of that text instead of the
readings of both the mss.
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USTIETEIAT saagrkeraree 114 3f |

T AHEU SYFERYRY 3fd 3FAed HTEsIIh! HISQad qagRASSH AL

A | W ea I o daTG eI SeagN:  TeIaeT
ST | =AATHHITRCaTGHATCHT T69: shisTd | Fellcqereersam™: foarteare
FATadScaTd SHAHTH I8ZT IR & TAT CoHHA TR WSl AR &
TR TTET: WIS SR cTehicTadTG=Iqed Higdr 78T urer® I,
| qAT | oI T SHAFAAT AT AEATG AT | Ithodl Al
et il STg T EouT: ShIereIvIl: UMl JEAT & qUT IWAT: ShIeTEAT |
S geHe: 5 SR TR W AT SHIUTIHAVHEREEIES @ quT SqeRre

TSR d=se: * shed=e JIEH | T Ithodl Je~TRG
STHEH 0T Hiag f=aad Teeseae |
FAUITIOT: THE ' SqTgN T8 o 11 31T | |

“* Manusambhita (8.4-7)
€5 A WTSI; B 9TEI° |
52 A qTeT; B UTeT |

“” The commentary here mentions a text on Dharmasastra of Bhojadeva
named Vyavaharamarijari. According to P. K. Gode in all the references,
except the Durghatarthaprakasini commentary on VMBh of
Vimalabodha, which provide information regarding Bhojadeva and his
works are no mention of Vyavaharamarijari is found. Interestingly
enough Gode taks about a manuscript (Ms. No. 84 of 1869-70) of
Durghatarthaprakasini, found in the Govt. Mss Library of B.O.R.I,
where the entire passage Ud IHEUl ... S¥d8”E this found to be exactly
same as found here in the commentary of Arjunamisra. It should be noted
that Arjunamisra without naming Vimalabodha, a commentator existed
much before him, quoted him in his own commentary. For further
informations see Gode, pp. 213 —214.

2 A SHISTIGAHEM; B shigTgiaear |

A dJ=8<:; B AT qi=se: |

“ A gd; B g |

NI
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I = U SgEERnTHe g sfa q9g sudEde
Wa&%mﬁ&%|@é%mﬁmﬂtw% 3 Wi

SHUTTA: || SUSgSTIRIear: 2 112301

THT THE: AU ST SEATT 3f T 3id 916 Tm: | AramdaaTs
STV ard: &fd Foid: AT AY: AT AFEI0T SIhIHI
SATaElsh EaTd=3 a1 || JUSTedtr: 112321
TS: HO THEIAT TIEAT: HHUT FEUA0T weleargar - T a1 I
etdgafa faiauar | sreriememeE sfr fepder o
TENSTAENIT ShHCTTGH: TN Heffd 3 SR g8 o o TRATHA=Igelid 839 Iq,
FFEEH=—ICRH IR safd o a1 waf A R geaed: fodamemaif o7
T Sfgehuvil T ARG qfgadiare sTereifierel: Tem= e 9
Wiorqeaild Wa: | 318 = *gIehHTA gd Farad |
GEPIPEPISREREIRIEaCT
AT ghaNErei aarettd femgar 11

T TUHARA TEFh U 3hH Helfd IT (AT STeTgadehruriid
TG TSI ASSIHTI T&T ST TR TR | Iq Ithod siarvnsta e srey feast
TS Hoedq | o & et St wre-ren fost sf | sgear fHepmar shaern
THHRTCAIT TS SfGlamaread ™ | Ithod STLTTETON qfg: ot JUEIE |

3 T o3ieh: T~ gvaId Td |

1 A fHeryfread; B Hafeufingma |

2 A USTSITRICA T ; B JU€: SSITRICAf: |

3 n BB ed. the term is o |

%4 Both the mss. A and B read
SERIREPIS LT EIREEate 2
e AfGIETSH qaTAl e ||

In BB ed. the verse is
ST =T IR T |
e RS qeqmieEaT 1]

A gfetamar; B gfatarn |
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ATLATAAAT GHT AATS e T |
HATHIGHE: SHIHT 9I': TUTatga: 1%

AT WS qoHe Jell 7 3 981 81 STEdifa 9&: | e #ar
e SteTmTarTE Sthed aavhhel YT HTHIE: HHE 7l AT {8
gedTideh T qAld TiaTiesh T SMonfa weaed®™ qrid qeHemor 1 TRt g
7 eI T T ity wia: s SUEted 3id ad, qIeHise: T ar

TR EHTE T e G AT iera: EURIMENBEIC 2] ot
et teatRd gat: dfodear seaed: | TR EQUEECEC TG
TERR{AITG AN I || SRRt T EaTe: ' 112211

Taq Yol WHE e e A e giRon foel: eTonsae:
FHTeaqy oI afe® Fid suteher g qq sier R el
FiteraoTe 1123311

TTH FARd FUieATH Ry e o aromes g9 || mesiaT
1 R¥II

FA IZ FETIA § WX @ 37U TS AR TS | uReram
He AT : FHIIAR: IeaaT 43N WEAUT: YSUSlog: oy MHad
THATANT: HATHFE: THL T 59 T Wﬁa@ grATerETEar anay
GrITH JATIMRd: > Fharer:*® srafemrT: 3ty femfAe: stegm:

< In BB ed. the verse is *GrIHIgH: HTHI ERE %d‘\l)”lcllr:ffd: I
7 A HEHATTHITE; B SRHATIS |

63 A THASL; B e |

2 A Uil B emRa-afut |
64°B§$ch_cﬁ:[om.

% A FHIH-HTSIEHATE: ; B RS IEHaTg: |
o2 A IRE; B ITaHEEH |

% B Ui om.

*B d4 om.

“In BB ed. the reading is 3TTemgal |
*4* A ShdTT:; B SHAM: |

7 B 3¢ f¥WT: om.
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AT ATHM:  HTSTATHIT HASITT Joe FAROAT AT
Frautere”™ e 11224

Aot Afer FUkh aeeet forr saasathr fawmor frfimia®™ fefie
AN ATMET: AT Iedl  FETCGER  HerERiEaES  geedt:
SaTeRITHE qAfd gerisd Frseff gfarremegaTa steram redifa a1 ST wwhT
HAHT HITARTA " HTEIH T13: SATH e || HEHEaT: 11230l

I 30 Tehaat 7T srewrat TR 112 ¢
TAGE YT ST [TUTH=E |

FHUUT FTZUIAVT HIeATGAT T T IA: |
TR g FeRgEur FHHOT ETeTERRl FHEAGT: TEH S
RIS A | A1 YAall e A 90 $eae: | T Qawmauor™ 7 Areafieaed:
JIY ToOIH ANt IuEE:  fafufhcen™ dvRm a7 e
FCATGHIEY: ISR SgdiHosd SgTeTRadt gt BB TEqwaed
YT ShuTet ferRardt 3 TeeuT qeeeq =@ 3Tmafe ai= aag

Frerdurgatd foraftaueTaw |

ST B AqSfgqeH Rt wafd T a1 wafa A Frm
Toaod:| fooliqmamoey, S g feselt 7 snfiEd® dfgadane
AT I : T ST T Wiodeatitd wra: | Seiaae=g I

o8 A STIXTTSIG; B T9UIINTd TSI |

oo A Trfermrta; B ffdeantar |

% A g, B geeni |

' In BB ed. the reading is FararRiam |

%2 A SHITALI; B FHIAAMN |

= A HHTARTEIR; B SO |

5 A STHTAINT; B QTHTAIT |

= BB ed. reads fafafereead and BORI ed. reads fafuferca™

¢ A 9 TT=8q; B A== |

557 A ST B AR |
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TUHATI qeTehiomHe " ohH Herfd FoT (TS | ST—ETgaTshuTiHtd |
(e TSAT TSI q&T HeHel TR, Id Ithodl sraron fufireate gee |
HTHAAT: FHIGEAT: | J9T TR e oTe : sdad: > qEimaseeed: ||
HHTH: TAeH 30 1123111

FIGT  FAEE IRV A FEATa e S
ATI=AE: IFaIqd:* | AT FAATHT TETaed: I | IEraa
Iq AT GHAG HIAIAH HATICEUSAI: AFORTeh Welshied Jgied af
TSR : TeATRIqHee: TerergartareT Tieae= 112 3ol
TeRH TEAITITE TTHEREASAT TTHATE: 12381
el A forrehaT: afatian: ITed IeaH FAIq ATIARE ! IR
R A e Sereet ST TeraTt fEreRAiiT || ATaEHy 1123211

gr et Teredt vt fasrm: |

T T SAALUTASH TWAT THIATIAT |

Y : TSTIICHTGET: 372 iV Tl TeIaft T3t Hifaemeed STeiaed! e
Y ToSHal oRmesEaiiE: af gisy 7 =aurded 7 [ Jumda
IRUTEHR TR TETq JUET aeTrhT SHATOT e Sthed 7 |1 9T

REERIECEAROIIE]

guised 3Td AaaraT whus auT |1°”

SUTEHE STq 7 3q918 ;|
YHISEH] o1 IS Fo FHAB 3id Tl 7 Hcded: | T gohue T foemid foh
o foh oo e smRedd et B sgegceniasiHaTg

¢ A eI, B AU |

**BB and BORI both the ed. read setam |

50 B STIgd=Iad: om.

*'In BB ed. the reading is 3FSHHH |

“In BB ed. the verse is 3TgWT g1 SRITErIT IS T |
563 A g ﬁﬂﬁﬁmsﬁﬁﬁ'ﬁ%ﬁlﬁ, B om.
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HYEMEeh 7 & o BN [HEAd THT=sTEHe JHIU{ehed TRTeH{as
e fided | & shigrq qHTHE ae worfifa Teaaor ga Id: Agideaiiead: |
a1 PATGH: W ufdd: agiess agedehy |
TEULE Fotadl 7 fRfsad FEd a@mid YhE HiHaR S reTdeaE
AR [eashas e fofad: =di: | stfaemiget awiefauiRd e
TSITH A0 | STHTERY Set AHISYRISHER: ! oot €ida: s aurioe |
ferenfesmfiEnfor afeaaeet =
aqq: Tew Hatfor gnd Taie & 11 3t

foremretreryofiafafa | afwmie oitfese T awTE qUER sraee:
fteanRd: I IRl W: | SR A ISRl MR uvTe:

D ~

FIA: || ATIZHY 112331

ARUTRE  IAAEA:  ATHU(A  ATFhed  TISEHTS: TR T [oeAr
srafafa: S Od STevn & & Aserss 7oy frgast e frem aseer
HoTd TR T8 IeATq mafaufa: || sraeaetad 112 3%

e sTreme erferaee ommet an s1diverifs aesma sfa smfeent fsrsam
IREN|

THAT AR THARA 3id ForedTd 34T HRead  rehiers:
SIS FATUT T TETSSIATIAN 7 g™ Seteraq wiNgreate arft
FRET FATA TYTETAH, At 7e2 AfTafre T, Sedcd=Taid: ShuT qced: Tt
JITERTEAT || SITERfeTeRT || 113 38|

4 A gHISTHISTET:; B GHisHAT: |
5 In BB ed. the reading is 9f&mvi | In BORI ed. the reading is qitATOi
(132.8) 1

“* BB ed. reads 3= (133.7)| BORI ed. reads ‘g@ﬁ (135.6)1
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o

I SGEAT QEATHAr:* i wriudr: saaed ffger aeed i 3wk
TIFMEUE SREQUIRIY: Soe O fommera st fommrega: sreehre
TIAFERT et sheiod v §°7° Y18 TRTeAT SaTTedl FrIfd IaHT S Tl
AT T guafd ATEfd I A N %hcfv-l\aﬁﬁ'ﬁﬁ: U=reh: T fpran
e g Hesfl ;| HiY stTueEt: A AU
EAT: Aecaregen: Torer: seta: feer s o 31 g JgTi
HgHq TequFa TIUhR Fad : JaUshil Yloaed: " Sraforard:
forqaraaa v afa: agEray, e ofa smiisafd sfee steRase
SFEERATT T I srafa @ erdfa: S farehifdenueter: e
e W e FAEWE T qiefid ddiRge || AT ieREaTs:
IRENT|

A 7 U TR =T T o STt g afteread: foamd
Foid: AFUAHT HEY ST Fged 1, forea=raiorT: smseea:* o’ dfed
HarfaferaTtd’ gd g@Tid genfgaTie streee fi wweftad @i o

*” BB and BORI both the eds. read qaaTar |
%% In BORI ed. the verse no. is 136.20.

“ In BB ed. the reading is fammeifig (134.36) | In BORI ed. the reading is
famerfrEr (136.36) |

“°B ¥ om.

71 A "iareeh; B @93+ | In BB ed. the reading is ®18=aeh (134.55) and in
BORI ed. the reading is €iam&Ie (136.54) |

2 BB and Bori read @fo@sy: |

7 A STAIEHTNT; B 3TN |

7 A HATSEE:; B AT |

s In BB ed. the reading is 9T (135.30) | In BORI ed. the reading is 3=t
(137.26) |

s In BB ed. the reading is ¥#TaIsid &9 (135.33) | In BORI the reading is
dafafEE (137.29) |
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G ATUSTeA Toehaeel TEIEeH SRR Hfaemmenr I’ g: ferad sfafd
IR’ SATfeTg™ uTanuehT SfUTT et frerer e st ey |
FHET Ted AT AreHTraTTaTtie |

FEll FHlcadt & AU e=qal = wTe T STRATET ekl et 1S T T
ATTR: AT EaTe ™ || FEraTde w118 3¢

Hi0Teh " WETSHAT TATH HHEHIGUSERUSTIBT 1o aveff =it ||
HIfReTed SEET A I-AET J9A: |
TS Ak =98 aq qurend 11

TS shifhered HEUeTited I = 28 JUee e HAfdeciaes
foe skt = AU HITHUST HeledTebided o I[EATHA: WHgc

*”In BORI ed. verse no. 137.68.

“*BB ed. reads 3%l and BORI ed. reads 397 & (137.69) |

B 1§ om.

%0 B el @i Wi AR | om.

%1 A Tferow; B oo |

%2 It may be noted here that in the first half of the verse (35.113) the
sentence occurs in the bhdvavdcya, whose principal verb is the form
bhasitam, derived in the bhavavacya through the affix kza. In this usage
the word appears in the nominative case as per the meaning of the
nominal base. In his commentary, Arjunamisra has cited the word
samvada as a paryaya or synonym of bhasita, which too should have
been employed in the nominative case, i.e. samvadah. Instead, however,
he has used the form samvadam in the accusative case. On account of this
usage, it might be possible that the verse before Arjunamisra was not in
bhavavacya.

A STEICTYSTHT; B STalemigsiia |

% of. Bharatakaumudi on 136.3 of Santiparvan (3R | TGS TGS

VRS | STATATEATIRIY F&AN - SHfUThITasT 31 |)
% In BB ed. the reading is & WA Toegeredd THT= |
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Al = sATSEd” SR feurdraTicd Tfdwareded = Hih<ere e

TSRS I8 qUT = foemere: sueedshien! 9 JRITTRA R | T

c ~

THRTIGEEATE =0 TAd @d a8 qeamaermE a9 Y dqY
IRl TRl | SeRafaeaTia T Jeh TR figad i
Jhad ICHIT T TS, IRTEq STTTEr | THGast 4T TEWSTT 37T
SaTET JHI | IMA: q5q T hereagd, werd T gUee: JUUedd
HATH: T BAd ge: 4 o MU | AT HrRATHRI SHrererd
SIgehTl foreASsTeht fereffer = wafoa " fored i stama deepat forew sfa
= ganfsrl € qfd 7 FA Farded sy ol iRy smm &
Tedq I TTHUST, AEULTHOTENN Srareqvud fewemd Sfaqsshererd®”
TR T3 el ATt T Aol STHITEH Ao gi-d aeiT TSI
RERURIRSRIC KA

Frant Brfare diet srgarerader = |

edfean gy stefdiear stef sdtean s 4 §ad | gHdieamifiate saw
ufiehe  HGRAEy: aRTel:  ghdi-ge:  geg:  THRhedies:
TIENE  Teqe Afvmeaaemy et afr afwefetie
e foreTTarRie] ST || STTIEHY SHiOeRafE: =ikt 3fd 2 1123R11

oS gfd sffdcaer: ™ rpHieg: SISO FURT: | qeRur
FAUSTATAS > ATl AR Sfetie: TfdeherTiiiesigedtc: saTaTererur: e

% Both the mss. read SIT&= but considering the verse T SEE ...
we would like to emend the reading =IeH= |

7 A T, B TR |

* BB ed. reads @=iq (36.35); BORI ed. reads I==5q (38.35) |

“ BB ed. reads SfaqeawerrEdt (36.49); BORI reads Sfaqsrererndt (38.49) |
50 A STCATEIYE:; B SITCAEITed: |

“ BB reads Barifafesr dier siqsrasqda =1 | (36.57)

BORI reads frert e drers-umea: ta= | (38.57)

692 AE’&TF\’I@:; B 3Tﬁ|?\’1&i |

3 A TIHHI=D:; B IGHHD: |

5% A JUSTAN; B FUSTATT |
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forgH stavama fer weeronta fiffei: | gafeag=®™ feag dif: et
WG Feredrat S fagor: srafaskane: smaon g2 g wnw:
g o™ ™ erietEiE: eI e e
TEATd = U13: aReTdl’”! SATH: ST, Scdreie At aqu
WohT qIINo: AT =TUSTTT BAfH: shetedieg: " shete pardiid: Shaw=il spicerdi
el TS| SUSTAIUdRl  ATcedTd HEdld . Sl ATagT =S
AT IASISH_ | Toel Goa=E@T HEAT i TREE dode qouar 1=
zeaed: Rrer e dagd dymER: W sl HereEn iene
FSAUNY FAHd aTHOT " TeERRR | & F gy aefa Afeia
3 A qefa we: 7 forsr 7 fouf s oo Aol et s e
T8 &, SUTHT WU W& STEUN oeed o |iferda, dehed
" FrETeRicaT Ag: FHEEY STEAE: STICHTH: HATHAT

T ST
HeapdTe || frgfrsraesaTs: 112 %ol

*s BB ed. reads gafeaw 7 (137.17); BORI ed. reads gafcagaif (139.17) |
**BB ed. reads 39 (137.19); BORI ed. reads 9T (139.19) |

“’ BB ed. reads W (137.22); BORI ed. reads g (139.22) |

% A 0T, B W7 |

* BB ed. reads 3T&ar (137.22); BORI ed. reads 31&0 (139.22) |

BB ed. reads IavaTwmT: (137.23); BORI ed. reads SA&¥d=umT:
(139.23) |

BB ed.reads Wit (137.26); BORI ed. reads afamar (139.26) |

2 BB ed. reads ®aefs: (137.31) |

BB ed. reads =mvgrerdaemur (137.45); BORI ed. reads Tvererasehur (139.46)|
BB ed. reads "M (137.45) |

05 B O Ao |

"6 A g B €H |

” BB ed. reads g93d (137.94) |

7 BB ed. reads @& (137.98) |
0 A HATHTH |
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ANSATHATAY AT AHGIH FATTI ST ST 7 JRIfEe
QTAUTIT: &=TEH: 112321

IRUT IO IROT T HiG A st giwiter: sfera wgend
&ITeh T&{ UTer: g1 ieqor & sarel 7 S = qfeeran] 7T 7 YR1eh
TITAATY Aeel: qeYey’ qEHHRY et Hee=fiad | Siieteh SiTetfeded:
AferaerarT - FHETyRaTesh Sitd Haad || FUTaasRHaTs 11233
Reraee: foomer: wedt g bt o quitedt gifear vl =
TrraTfe T ATl Haread sfcammmeT ' SieTeaar=ar & § i Sl
TATTEAT SR EAT USSIET Tare: ' auieaH afdersauart-ar 11231l
SuTAOT e fEwEret sfaeret B ufeher i I vt e didesT gfas:
112 %%l

STATCTT: WTEIEICRT: TR {oheh Tl (edd Seaerst foreerst 1834l

Torer w112 ¥all

SR gragTegivd feesieEhl difed’'¢ My || wuracdsae:
HATE: 112%01]

srfararerweel TR AT ST Tt el aeftae S e diii
uSt fUquiTy srargrat o R sremedt: wrrardter q: feRehe TR A |
FERIAUTRIT T 112%<l

0 A Hige; B E° |

" BB and BORI both the eds. read sy |

"2 B Ui ier: T IeqoTt ST 7 ST o Qe T 7 IR1eh TTqAiy Jogef
O TEEHRY HeTel HEd={1eH | om.

78 B STaftere: AfdeteTorT om.

7In BORI ed. the verse no. is (142.12).

> B §A9U13: om.

"¢ In BB ed. the reading is ST |

" B 99T om.
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T T TAHE Wi Iiist i A GiervavTen: Ries oRNT: ey AiE
ST, HBH Fad Fod Ag AT T Toe IuTehed fraerutir o ST
TSISE 12 %Rl

Heudl ST 95 gedl ol sramel o1 R e stamerereny
U T Tfd AR 3TIwa et & |TEHT HHOT
SUTEH FRER || geauTiRieT = 1124 oll

RN TN AT STeiyE: e farecdn 9 wrea " ARIse TehicHeR,
THETETH 56 AU FEETEROTH: efeal ot hieH gog {6 d o
STTcTaTeeaT: ™ SgaT 3eaef: | TaTauT HHUT SATEN: THIUE [[aayiie SHTET
A TG A TAG AT HTrId WO TEIAT SEEET s A
AT TN : ﬁrsjvrr: ﬁéﬂT:a}WaﬂTTﬁqﬁWﬁW: GATHHT: Tt
herad el Tet HaH o T SIere™ SIcIH, IFeh I 11 [
g 0T HUOTAT FUTITTON, SR 331 TACITerdT: > TSI St
T THITE, SreatY qegufe qd OOl A1 IR T 1 ehifSTeh: Uleh:
AT TR SATHT ATshedTal MY THATH WG Ui Sges Yol
TR | TETHTIEETE: 113421

JAHTET IENfHeheddT ST O 99E:  AcdHTEHuIuE:

2N N

FETI: ATATHTITEA: A 98 3id o7 U13: I, LA STRIT=rd o |
el TATSITIAT2rEE : SOTEoes: || Tamenteraars |12 4Rl

T 11243

"¢ In BB ed. the reading is srvafrsa (148.32) |
"?In BB ed. the reading is 7 ¥1%77: (148.6) |
2 1n BB ed. the reading is & a1feq aeeram: (149.8) |

" In BB ed. the reading is 37et R (149.11) |
2 A FHAdd; B e |

2 In BB ed. the reading is 33ac@e: (149.70) |
”In BB ed. the reading is Jaua=q (149.72) |
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TTOTSIAT ST Wi Seasaat @RS A gdifd | G Yafcafd aArehifh: aforr
FeT: ARET: FHIH: ATed1q > Fecard THIT S |14 ¥|

TITTET: ATETSTAT SR WG SIS || TaAeen o aTg: 11344l
SAfersTAE: wEd o frear o St S el
A HRT: TIETsITET 397 SATEHNY vy || FreTeaTa: |14El|

T I o Jepr: SAfdeidd ~ SAfdshr dd a8 STeaed THad: THeE:
Terat fied Tol AFRHE TG AT HER S ST || SHTET:
4Ll

FTTRTEN TR el ferm = oier: gue germrd JureT Seret
SREITH: YT STATEd ¥ 8H || quveaTd: 1248 |

TgeRtt fHervTd: T | Hiet: qEuRicdTd SATericd aTfigcd Hearsh:
TeIET YT || GedTeams: 13801

awata sted forfarear forear Jef-a ferdtea qeeTer qeuTem e T e
359 S IS e AT TTed AT formesie 11282l

TAATHTEATS: || SATOTEd T sreffaT] sreryem: sevseret fraian st 7
q Hie TETATONY STy || Toreredra: |126R1l

FHarTdl TP ATAEuqeRare TEefeon angred afgdfe: ddieren:
Tepared T SRS Yo qrasied T SATRaTt: ATEnEl ITa:
MEHATT: || aSracaTiesdihgd STRIvae =ad | HaH 9 > ekl qad e
Td =qifed HEHHISHIET WRhTe feAsRAEISHTY Tt SHeTErHTq

> In BB ed. the reading is atar (151.19) |

¢In BB ed. the reading is i@t (151.19) |
77 B JHfdardd om.

"% BB ed. reads &amii (160.1); BORI ed. reads sarat (159.1) |
" BB ed. reads q99 307 #; 99 w@H 9wk BORI (159.11).
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To5d ) FeAEETHd gUS  SieueH  SAfashew:” [HiwE:  queH ot
afaffercgshedr faageamre SrhTagehed STTaTe TR SR SHe T
QIOATRIeh 1 WARYS T S0 > dgdd > faqmoRiq | w=ar° Jar st
T ferermat erdt = SRt AT ATeveha: SRIfaaEehRE: JameIe”
@ fos: sqSeer: WSITae SSfdaaay  STHTRG TRy sTeduiafa:
refarun sfamiEa: srerefa a1 sl aEmEfd SeeT e
HATEA ITH ITATAIGHRATH FUHESIAUH Ifereat gramaiior™ queftatd:
HEUH: YIH: U89d: THTER qUISETH FOEn 36 ST
SEEASTELEEATH, T TN - F9dwh Ierdt 7 &Y Udehre
SeraTel USRS SATIERI >  UToTeshT Jiet forert srarforrt t=rt o
TATCETT T, IEISUY THII T AT | G HHd: HH ad:

* In BB and BORI both the ed. read 9= |

BB ed. reads 31#ea: (160.15) and BORI ed. reads 3Afoshed: (159.14) |
"2 BB reads W &1 (160.15); BORI reads 7ueH (159.14) |

3 BB reads 7 smamn (160.18); BORI reads  simamm (159.17) |

7 Both the mss. read a&ftd which is a grammatically incorrect form of the
causative root 3¢ meaning to inform. Further the reading s&3d found the
BORI ed. (159.17) while the BB ed. reads it as faad (160.18) |

BB ed. reads i (160.19); BORI ed. reads A=T (159.18) |

*BB ed. reads AT (160.19); BORI ed. reads 31 (159.18) |

"7 BB reads fordmeg=ret:(160.22) |

# BB and BORI both the ed. read 3T9sh-afd |

7 BB and BORI both the ed. read &1 9HT: |

BB ed. reads F&zast (160.29); BORI ed. reads &9 avf (159.28) |

" BB and BORI both the eds. read ferameemet |

2 BB ed. reads 39T |
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0T ATITATH FATIRATATAATSITHI | Fef qfe geante Sronerfa emom’
ATEHATET ST 6 |
HFCEVT AT Ufera Tgre - |

AAATLATIATENAT G AT | 3 | 7

qfeide e SAAe 7 q  AHTHATIHTG Seeqior qafd qfddl Hefd el
Wl el: ATSHTEATIHTENAT | q HelcUITd ATe: T Wl Uef Ueldicael: soet
qTh |

i e 7 giasd YasuvaaTtad |
1 TrgT= UdeRHfUT STETidd 3Tehd Araeeite B ey Ticreargay d@fed
forer: dwmi geadt Safvreniol T SeReE e TggET quATY e
AREHI AT e JUTET STaET 16Ul JU Tt TRUATHHA: H | AlHMH
TSR AT Tear AWt qmrierfi wioam  SrfsrERT:  SAsyHt
HAHHTICATSHIAA: HUTAT SASTRIVTHTAT: Tt Frehrereerrft afasmam
ST, AT ATHTHI HAHFETET: TN ThE e o T8 Foegsr]
Fregaae Br: o A w1 fuee o> srafereata asifa srarte aiae stmea

BB ed. reads Jmom=artd grom (160.34); BORI ed. reads STOT=aTHIfd o
(159.32) |
" B GHIq om.
" A GETeRT; B 7 HIT: |
" AT, BUTI
" A °3[d; B $T8RIT SASHT |
“ATY, BETI
” In BB ed. the reading is
3T~ & Tiaed JaeRHvaTer |
o oy qeiy 7 el for=mor 11 (160.39)
* In BB ed. the reading is asivr fg 35 |
7' BORI verse no. (159.45) absent in BB.
2 BB wmfwEmar (160.51).

B 9T om.
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e AT HaU s A He: FicAdepnt el o1 RIS

AT ST FHATATY: 1@ HHed: 1128311

TehiUish > ShefT=ieH || STERUT SERETEH | 3f are: "> q= SAlhHi gottera:
e Raewy srafa WSAR IWEEFdRT B gHed  guAaiel
HTarET, amerHered faaw o woS: unt: |d gl qgd wiiveri
e Ty wuwhRaa quveas Brad Piye deeg Bl
[RRIEERRE TR I dgqildef qgui feeatehers I9Id odq AT
G AR Tl ARREA=eE guiat givd O Wi
AATSHTAT: AT T || Tgreat: 128l

rraered e forgrasarT fagu: deemt A9 aq afear ferd: e

o gyt wgyded NN Y ATCHHRE TaT: Togfaar TS i
ST STATEHE!: AR T : Td arwtelt seied sty

TN erfEqed e STeuofeae: sreferda: srefawivat forvameskacrse:
IETaAEdsId TehwIh: THATH Al Wil T =s: SardaTar: dugfomae !
BraiRieEn = St SRS ST Ty 1 e || vt
&4

* In BB ed. the reading is 3TfsAT |

> This term is absent in BB and BORI eds.

BB ed. reads 3¥dtam (161.2); BORI ed. reads 3fd are: (160.2) |

? BB and BORI both the printed eds. read TmET: fosharaan (BB 161.24;
BORI 160.24) |

' A GSTTEU:; B @SRAET: |

7 A S G om.

BB ed. reads femasr: (162.3) and BORI ed. reads e |

“ BB ed. reads @wefowdtor (162.41) and BORI ed. reads duefommur
(161.39)I

BB ed. reads fd (162.45) and BORI ed. reads STt (161.43) |

" In the colophon of BB 162, name of this chapter is Sgsitiiar |
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AT TEATITAM, STEAT ST AN STUehd TR Fhd aoar HEt
ATAT THAATIARH HTfdeh HYRFIT: THAeT: HAqUhR i I: | STarerfeiet
SITRIUTSid 9e3[ a1 &1 & STt dcerii~ral srasudat Jafd saisudr
TEHERIEET JT TaTag: fEaTeheTer: JueATarshnor * Herivl $aTd Taa | &
RO UH%: Te9d: 06 TaHE <31 Wal: eTaTe TeTTd hellgd: 0 Hei:

TET [eH HeATT: Herqor: | JATshiel &7 "ot Fedi Fo Swaumt
THTESY: TATVIH: STAHTI 9T || AT areaT |12 EE||

i feryet g:fad: gehTeht sroem: f3wrors: dfersrs: e wered a9 wq
SRS e HTGUST: iRl ufermeatg sfd shferd | aiHuee’ dedt
ey stTerEwa 3E: 1128l

FeftuTed . ARt Ufedide. uteR™, T THTsag=sd @ JHIq
HIIAl " FHUIST: IhUST WM AESAT U ALTIqeae: ! arwast
TEIHATTG o JTHel i’ TR SaEdTd: ed=irie - foeshrveh
AT AUt 128

fram a0 HTEATH SRpm:” SBRauursheel:  fuorr 3ufosr:

BB ed. reads 7&%: (163.15) and BORI ed. reads 7&%: (162.15) |

BB ed. reads o"T# (163.37) and BORI ed. reads o#fadu (162.36)
"* BB ed. reads Faigg: (163.45) and BORI ed. reads Faiga: (162.44) |

"’ BB ed. reads gavsed (164.13) and BORI ed. reads aftwvged (163.13) |
BB ed. reads I919 (164.28) and BORI ed. reads 58T (164.3) |

A JHAY=Sd; B 39HI=sq | BB (164.32) and BORI (164.7) both the eds.
read JHHI=DA |

BB ed. reads 1egdT (164.30) and BORI ed. reads shea: (164.5) |

BB ed. reads 27dfafg: (164.37) and BORI ed. reads 37efwfa: (164.12) |
BB ed. reads %™ (164.37) and BORI ed. reads (164.12) |

" BB ed. reads Re@=gel (164.37) and BORI ed. reads Sie@=mict
(164.19)]

7*BB ed. reads ¥=EAT (164.47) and BORI ed. reads SaasT: (164.22) |
>BB ed. reads 3% (165.13) and BORI ed. reads 3t (165.12) |
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Affar: FamEn: fafemgrenfars: guam: R s
SEHAURIIAT: AT HISHAET SaTgeRt: BRehgeh: fiEdn: asi S
HETEAT SEHTI T WIS UL BTEehtd Yauie STeeuea J6H |128R I

T B |10l

THTUSITER UEUR=sedqq ATaM0Td hdy 3Felgay Tssd: Agm
Hfow: Freehfa: WA wase ST 1101 11801

|| 2fieporerTgrs, Frm R 1|77 3f e tererietent wam ||

776Aﬁﬁ'(&1“ﬂ§'(‘*ﬁ'§;@?om.

777 B #fiehSITeRUTgrs, FHA e | om.

78 B || TTIEUISOT || THEFSUMET: HYRREFUSAIEY Sedd: | dd: IR THET e
AL | AT A RN e qveel T JEeas IR
Hf-as FAT T JAT THHTEA AT A | THFSR AT IR JTHT 31 el
T T TR UG T HEhTL: HeAd | HISAua (T ST | foreh argaase 2
TS qIUSd: | GHIHIAT g ATq ohgehitaT $eqd | forwh Wehgiieh ohierd qehAd dleh
oI qehag TREVEAY: 3T 70 THFURRY IR SR | S Iid TS
T gAY U 98d TSehed e | SRS HeH &l o8 fod T | et
SETH STRRAPEE: € = Y | SS{T Ui SATedTer | sl TR eaT: qyet=:
HEARICAT q ST: H0T: HEATTHAHT | HIeT e Hed 3Tehr: TPgE: @ = e shisr
T A Y e || * |l

fafad sifiremmereasmomemeififa || e || wehreaT: foo |1 © || #M: I — is

written by the scribe in colophon; A om this portion.
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Chapter 3

Rajadharma in the Vaiyasika-Mahabharata and in the

Manusamhita

The term Rajadharma has a very broad connotation. It encompasses all of
a king's duties for both domestic and exterior governance. In addition to
the Santiparvan of the VMbh (400 BCE - 400 CE)', this topic of
Rajadharma has been covered by a number of primary Smrtis and a few
Puranas, including the Manusamhita (MS) (200 CE)*, considered to be
the most significant work on Dharmasastra; Kautilya's Arthasastra (300-
325 CE)’, a comprehensive treatise on ancient Indian politics; and two
later works viz. the Kamadakanitisara (400 CE)" and the Sukranitisara
(1000 CE)’ both of which are based on Kautilya’s work. However, in
response to Yudhisthira's yearning for an understanding into it Bhisma in
the Santiparvan of the VMbh exalted Rajadharma as the highest science
and refuge of all knowledge branches (vidyas). The verse is as follows.

sarve bhoga rajadharmesu drstah

sarva diksa rajadharmesu coktah |

sarva vidya rajadharmesu yuktah

sarve loka rajadharme pravistah Il (12.61.40)°

Further, he goes on to describe the essential traits, responsibilities, system
of education, and leadership abilities of a monarch. According to Bhisma,
a king should be well-versed in the Purusarthas as well as scriptures; and
he should reward the pious and punish the wicked. The chapters on the
Rajadharma of the Santiparvan of the VMbh cover the following key
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subjects. The edition of VMbh of Parimal Publications the chapters sixty
through sixty-five (60 to 65) list the duties of the four castes. This
parvan's chapters 66—69, which are part of the same edition, cover a
variety of subjects like the duties of a monarch, the reasons he is referred
to as god, the principles of good governance, and more. In Chapter
Seventy (70), the thirty-six virtues of a king are discussed. The selection
of legislators, the minister of war, commanders, counsellors, and other
officials is covered in Chapter 83. Chapter Eighty-Eight (88) advises the
king to impose taxes without impairing the capacity of the populace to
support the monarchy, in the same way that bees gather honey from
flowers and cow keepers extract milk without harming or starving the
cow or its calf. Those who are unable to pay taxes ought not to be taxed.
This parvan asserts in chapters fifteen and ninety (15 and 90) that the
right role of a king is to uphold dharma; he should live a modest life and
abstain from using his position of authority to partake in worldly
pleasures. Rather than in terms of rituals or any religious commandments,
the section of the VMbh defines dharma as that which elevates satya
(truth), ahimsa (non-violence), asteya (non-stealing of property generated
by another), sauca (purity), and dama (restraint). It states in Chapter 109
that it is the dharma i.e. duty or responsibility of rulers to promote the
well-being of all living beings. Abridged royal duties and a genuine
narrative of punishment are suggested in chapters one hundred twenty
and one hundred twenty-one (120 and 121) respectively. According to the
text of Santiparvan, the most effective law is one that benefits all

creatures without causing harm to any particular group.

Chapter seven (7) of the MS extensively covers various aspects of
Rajadharma. The first thirteen verses (1-13) discuss the origin and duties

of a king. Next eighteen verses i.e. fourteen to thirty-one (14-31) explain
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the divine source of retribution principles i.e. dandaniti. The
characteristics of a monarch are detailed in verse 35. Verses thirty-six to
two hundred and twenty-six (36-226) outline the responsibilities of a ruler
and his ministers in safeguarding the state. In the concluding verse, it is
advised that a king should uphold these laws when in good health, but

entrust all responsibilities to his capable ministers when ill.

Saptangardjya (The seven element of state):

According to the VMbh, an empire’s seven constituents or arngas are
svamin (ruler), amdtya (ministers), kosa (treasury), danda or bala (army),
mitra (allies), janapada (territory and population), and pura or durga
(capital or fort). The term arnga can refer to various facets of a state,
including components, features, or constituents. The Arthasastra of
Kautilya applies the term in the sense of prakrti. Further, the
Sukranitisdra reflects the organic idea of the origin of state by comparing
the saptangarajya with the human body, where the monarch is the head,
ministers are the eyes, allies are the ears, mouth is the treasury, army is
the mind, and finally the capital and rastra are its hands and feet. The
state cannot function properly if even one of the seven organs is
malfunctioning because they are all complementary to one another.

rajia saptaiva raksyani tani caiva nirodha me |

atmamatyas ca kosas ca dando mitrani caiva hi Il (12.67.67)

tatha janapadas caiva purum ca kurunandana |
etat saptatmakarh rajyarh paripalyari prayatnatah 1l (12.67.68)’

(yugmaka)
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In a different order compared to the VMbh, chapter 9 of the MS lists

these seven arngas in verse 294. The verse is as follows.
svamyamatyau puram rastram kosadandau suhrt tatha |

sapta prakrtayo hy etah saptangam rajyam ucyate lI

The sequence as we can see is: svamin, amatya, pura, rastra, kosa, danda
and suhyt. The reason for the specific sequence is enumerated by the
author himself in the very next verse, which follows as,

saptanam prakrtinam tu rajyasyasam yathakramam |

purvam pilirvar gurutaram janiyad vyasanam mahat ||

It says that, more serious consideration must be given to a grave evil i.e.
vyasana affecting each preceding one, in the order they are listed among
these seven basic constituents of the kingdom. We may, in this context,

have a look in the commentary of Medhatithi (900 CE).

mitravyasanat svavyasanam gariyah | svabalasarhpanno hi Saknoti
mitram anugrahitum | evarm dandakos$ayoh | kosanase hi dando ’pi
nasaty eva | evarh kosarastrayoh rastranase hi krtah ko$otpattih |
punah rastravinasankayam puram yat tato raksitavyam | tatra hi
sarvavayavasadhanadi sambhavati | purad amatyah pradhanam |

pradhanamatyanase sarvanasah |

(That is to say, any harm coming to the King’s own army is more
serious than that of Ally. If he himself is fully fit, the King can go
to the rescue of his Ally.

Similarly, as between the Treasury and the Army, — injury to the
Treasury means positive injury to the Army.

And between ‘Treasury’ and the ‘People’, — if the People are

injured, whence would the ‘Treasury derive its existence? Similarly
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when the whole People are in danger, all effort should be
concentrated on the saving of the ‘Capital City’, as it is there that
all the accessories of the kingdom can be brought together. The
‘Minister’ again is more important than the ‘Capital City’; as the
destruction of the Chief Minister may bring destruction to the

entire kingdom.)*

The angas and other pertinent components of the Ancient Indian
administrative structure will now be briefly discussed respectively

following the VMbh.
Svamin (King)

The svamin or the king, is regarded as the most significant of the seven
components of a state, according to the VMbh. As the head of state, he
should have certain unique attributes that are essential to the prosperity of
both his realm and the subjects. A nation without a monarch is devoid of
dharma, life security, wealth and religious sacrifices, and God, therefore,

created a king to fulfil this role and ensure the well-being of the populace.

The scripture further instructs that, a king must study the scriptures as
well as the four essential vidyas, viz., anviksiki (logical argument), trayt
(the Vedas), varta (agriculture, goraksa, marchandise) and dandaniti; and
should offer sacrifices in accordance with rituals to protect his own

subjects and kingdom.

Further, the VMbh specified that a king should have thirty-six qualities,
which are manifested from verse 3 to verse 11 of chapter 68 (in BB
edition) in the Santiparvan. The verses along with respective English

translations are as follows.

cared dharman akatuko muficet sneham na castikah |
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anrsams cared artharh caret kdmam anuddhatah ||

priyam briiyad akrpanah $tirah syad avikatthanah |

data napatravarsi syat pragalbhah syad anisturah ||

sarmdadhita na canaryair vigrhniyad na bandhubhih |

nabhaktam carayec caram kuryat karyam apidaya ||

artham briiyad na casatsu gunan brilyad na catmanah |

adadyad na ca sadhubhyo nasatpurusam asrayret Il

napariksya nayed dandam na ca mantram prakasayet |

visrjed na ca lubdhebhyo visvased napakarisu I

anirsur guptadarah syac coksah syad aghrni nrpah |

striyah seveta natyarthamh mrstam bhuifijita nahitam ||

astabdhah piijayed manyan gurtin seved amayaya |

arced devan adambhena $riyam icched akutsitam ||

seveta pranayam hitva daksah syad na tv akalavit |

santvayed na ca moksaya anugrhnan na caksipet Il

prahared na tv avijiiaya hatva $atriin na Socayet |

krodharm kuryad na cakasmad mrduh syad napakarisu I

(The king should follow his duties without any malice. He should
not cast off mercy. He should have faith. He should earn wealth
without persecution and cruelty. He should seek pleasure without

attachment.
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He should cheerfully speak out what is pleasant, and be brave
without brag. He should be liberal, but should not make gifts to

unworthy persons. He should exercise power without cruelty.

He should make alliances, but not with the wicked. He should not
act inimically towards his friends. He should never employ persons
who are not devoted to him as he spies and secret emissaries. He

should never accomplish his works by oppression.

He should never give out his purposes before the wicked persons.
He should speak of the merit of other but never his own. He should
take money from his subjects but never from those who are good.

He should never take the assistance of wicked persons.

He should never inflict punishment without making careful
enquiry. He should never give out his counsels. He should
distribute money, but not amongst covetous persons. He should
place confidence in others, but never in those who have injured

him.

He should not entertain certain malice. He should protect his
married wives. He should be pure and should not always be
exercised by compassion. He should not seek too much female

companionship. He should take wholesome food and never that

which 1s bad.

He should without pride pay respect to worthy persons, and serve
his preceptors and seniors with sincerity. He should seek

prosperity, but never do anything that brings calumny.

He should serve his elders with humility. He should be clever in

business but should always wait for the opportune moment. He
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should solace men and never send them away with empty words.

Having favoured a person, he should not case him off.

He should never strike in ignorance. Having killed his enemy, he
should never be sorry. He should display anger, but should never
do so when there is no occasion. He should be mild, but never to

the offenders.)’

In verse 111 of Chapter 7 of the MS, it is stated that a Ksatriya who has
undergone the wupanayana samskara (sacred thread ceremony) is
obligated to ensure the protection of all individuals within his realm.
Consequently, the Ksatriya is considered the most suitable candidate for

kingship.

In ancient India, the king was regarded as the sovereign authority and was
thus entrusted with a range of duties and responsibilities. The term ‘duty’
in this context is synonymous with dharma, encompassing moral conduct
and righteous behavior. The Vanaparvan of the VMbh asserts that the
foremost responsibility of a king is the protection of his subjects.
Similarly, the Santiparvan repeatedly underscores that the king’s primary
obligation is to ensure the safety and welfare of his people, both

internally and externally.

In addition to protection, the king is expected to regulate the behavior of
Brahmanas, preventing them from engaging in inappropriate actions, and
to uphold the social and moral codes associated with the varna and
asrama systems. He must also administer justice and punish wrongdoers.
According to the Mahdabharata, a king who courageously confronts his
enemies and sacrifices his life on the battlefield is rewarded with a place

in heaven.
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The MS similarly affirms that the protection of the people constitutes the
highest form of dharma for a Ksatriya. Manu also echoes the belief that a

king who dies in battle while fulfilling his duty attains celestial rewards.
Amatya

In ancient Indian political theory, as articulated in treatises such as the
VMbh and MS, the amatya (minister) is considered the second most vital
element (anga) of a well-functioning state, following the king himself.
The concept of saptangarajya, or the seven limbs of the state, places
significant emphasis on the indispensable role of the minister, without
whom the mechanisms of governance and administration would remain
ineffective and unstable. The presence of competent ministers is thus seen
not merely as an administrative convenience, but as a structural necessity

integral to the survival and prosperity of the polity.

A ruler, regardless of his individual capabilities, cannot administer the
complexities of a kingdom single-handedly. Governance requires the
delegation of authority, specialized knowledge, and continuous oversight,
which can only be achieved through a structured council of ministers. The
Vanaparvan of the VMbh highlights that ministers who embody the
appropriate moral and intellectual virtues have the capacity to ensure
success not only in temporal affairs (ihaloka) but also in the spiritual or
metaphysical realm (paraloka). In this conception, the duties of ministers
extend beyond secular governance; they are also instrumental in
supporting the dharmic (righteous) order, upon which both cosmic and

social stability depend.

The VMbh further underscores the importance of the amdatya in moments
of strategic and diplomatic crisis. In particular, it asserts that a minister

must possess the acumen to advise the monarch wisely, especially when
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negotiating peace (sandhi) with a rival king who may wield greater power
or influence. This suggests that a minister’s role is not limited to internal
governance, but includes high-level engagement with foreign policy,
diplomacy, and statecraft. The capacity to evaluate political risks, offer
counsel on the timing and terms of treaties, and manage delicate
negotiations is viewed as essential to maintaining sovereignty and state

security.

Additionally, the VMbh recognizes the eligibility of individuals from the
Brahmana (priests) to serve as ministers, provided they are devout,
morally upright, and thoroughly learned in the sacred scriptures (Sdastras).
This inclusion points to the intersection of religious authority and
political power in ancient Indian governance. Ministers were expected not
only to possess practical knowledge but also to be deeply rooted in
spiritual and ethical principles, ensuring that political actions remained

aligned with dharma.

The same text offers a comprehensive set of criteria for selecting sacivas
(advisors), highlighting a blend of social, moral, and physical
qualifications. Ideal candidates are described as individuals possessing
physical beauty, bodily perfection, pleasant speech, compassion, a
reputation free from slander, material wealth, and noble ancestry. These
attributes suggest that ministers served not only as administrators but also
as embodiments of the ideal purusa, whose character, conduct, and
charisma reflected positively on the ruler and the state. Beyond aesthetics
and lineage, however, more substantive qualities are required for
specialized roles. For example, those appointed as ytvij (priests), acarya
(teachers or preceptors), and intimate royal advisors must be intelligent,
have a strong memory, demonstrate tireless dedication, possess emotional

sensitivity, and uphold impeccable moral standards.
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Such ministers were entrusted with highly confidential matters of state
and were expected to observe strict secrecy, especially in discussions
involving mantrana (strategic counsel), dharma (moral order), and
arthaprakrti (economic structure). These domains represent the
foundational spheres of governance, and only individuals of proven
integrity and intellectual capacity could be admitted to such inner circles
of political deliberation. The expectation of discretion and loyalty reflects
a nuanced understanding of the vulnerabilities inherent in political
administration, where the mishandling of sensitive information could

have dire consequences for the realm.

Further reinforcing the institutional character of ministerial appointments,
the VMbh offers a structured classification of amatyas based on the varna
system. It recommends the inclusion of four Brahmanas, eight Ksatriyas
(warrior class), twenty-one VaiSyas (merchant class), three Sudras
(laboring class), and one Siuta (a lower-ranking functionary, often of
mixed caste origin), making a total of thirty-seven officials. From this
wider pool, the king is advised to select eight individuals to form the core
Cabinet or Executive Council. This smaller group would be responsible
for managing the daily administrative functions of the state, ensuring
continuity and efficiency in governance. The prescribed numerical and
varna-based composition suggests an attempt to balance representation,

functionality, and socio-political hierarchy.

A parallel and complementary account of ministerial functions and
qualifications appears in the MS, where the amdatya is referred to as
karyasaciva, or minister of affairs. According to this text, individuals
aspiring to this post must exhibit vigilance, a sense of responsibility, and
personal bravery. Candidates are to be assigned to administrative duties

based on their particular skill sets and qualifications, indicating an early

130 | Page



form of meritocratic distribution within a caste-bound framework. The
MS further advises that ministers be drawn from families with a long-
standing tradition of royal service, thereby ensuring continuity, loyalty,

and familiarity with the workings of the court.

The ideal karyasaciva, as outlined in the MS, must be deeply learned in
the sastras, proficient in warfare and the use of arms, noble in lineage,
and tested for fidelity and reliability. These qualifications reflect a
synthesis of intellectual, martial, and ethical virtues, embodying the ideal
of a minister who is simultaneously a scholar, a warrior, and a loyal
servant of the state. The emphasis on hereditary service also reflects the
sociopolitical reality of ancient Indian governance, where administrative
roles were often hereditary but had to be validated by personal merit and

loyalty.

In conclusion, the role of the amdtya in classical Indian political
philosophy 1s one of immense importance and complexity. Far from
being a mere functionary, the minister is envisioned as a
multidimensional figure —morally upright, intellectually accomplished,
strategically astute, and deeply committed to the welfare of the state.
Texts such as the VMbh and MS offer a sophisticated framework for
understanding ministerial functions, one that blends ethical considerations
with pragmatic governance. The ancient Indian conception of the
ministerial office thus provides valuable insights into the nature of
leadership, bureaucratic structure, and the moral imperatives that

underpin good governance.
Kosa (Treasury)

In the VMbh, the element of kosa (treasury) is identified as one of the

indispensable limbs (arngas) of the state, integral to the functioning and
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sustainability of a kingdom. The text emphasizes that both the treasury
and the army serve as foundational pillars for the development and
security of a polity. While the army is responsible for safeguarding the
state from both internal disruptions and external threats, it is the treasury
that ensures the capacity to maintain and expand the realm. A well-
funded treasury enables a king to support military expenditures, invest in
public infrastructure, and engage in diplomatic or territorial expansion.
Recognizing this, the VMbh advises rulers to protect the kosa with utmost
diligence and vigilance. If left unguarded, the treasury becomes
vulnerable to plunder by unscrupulous elements, potentially destabilizing

the entire state apparatus.

The VMbh further recommends that the king should take a personal
interest in the daily management of state finances. This includes
overseeing revenue collection and expenditures, and maintaining accurate
financial records within the royal treasury. Such direct supervision
reflects the ancient conception of kingship, where the sovereign is not
merely a symbolic figurehead but an active administrator deeply involved

in the material and moral affairs of governance.

This perspective on the centrality of the treasury finds a parallel in the
MS, which also highlights the fiscal responsibility of the monarch. Manu
notes that the collection of taxes must be tied to the economic realities of
the populace, particularly the profitability of commerce and agriculture.
The yield of business enterprises and the productivity of cultivated lands
form the legitimate basis for tax assessments. This aligns with the
overarching principle of arthasastra (science of polity and economics),
which insists on harmony between state revenue and the economic

capacity of its subjects.
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The VMbh outlines a flexible taxation policy, suggesting that in times of
crisis (apada), the king may levy as much as one-third or one-fourth of
agricultural produce. However, such extraordinary measures are
contextually bound and not meant to be the norm. In regular
circumstances, taxation must be just and proportional, avoiding the
extremes of oppressive exaction or lax collection. One of the most
notable metaphors employed in the VMbh to describe ideal taxation is
that of the bee: just as a bee extracts nectar from flowers without harming
them, a king should extract wealth from his subjects without causing
them injury or hardship. The text cautions that taxation should be akin to
the gentle crafting of a garland, where care is taken not to destroy the
plant, rather than the destructive actions of a coal-maker who uproots and

burns.

Similarly, the MS provides a nuanced approach to taxation. It proposes
that under ordinary circumstances, the king may collect one-sixth of the
agricultural yield as tax. Manu illustrates this with another set of
metaphors, likening proper tax collection to the behavior of the leech, the
calf, and the bee — each of which draws sustenance gradually and
without inflicting harm. The underlying message is that taxation should
be steady and sustainable, neither undermining the economic base of the
state nor overburdening the citizens. In MS VIIL.129, Manu explicitly
warns against two fiscal extremes: neglecting to levy taxes can endanger
the state by weakening its financial foundation, while excessive greed in
taxation may destroy the economic roots of the citizenry. Thus, the king
must walk a careful middle path — drawing revenue steadily and
ethically, while preserving the long-term viability of both his kingdom

and his subjects.
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In sum, both the VMbh and MS offer a sophisticated and ethically
grounded vision of fiscal governance. The concept of kosa is not merely
an economic category but a moral responsibility of the ruler. The ideal
king is one who balances the need for revenue with compassion for his
people, ensuring that state wealth is accumulated through just means and
deployed for the welfare and protection of the realm. These ancient
insights underscore the enduring importance of ethical financial

management in the theory and practice of governance.
Danda

In classical Indian legal and philosophical literature, particularly the
VMbh (specifically the Santiparvan) and the Manusmrti, the concept of
danda (punitive authority or coercive power) is portrayed as being of
divine origin and cosmic significance. It is not merely a tool of
governance but is intricately tied to the maintenance of dharma
(righteousness), artha (material prosperity), and kama (desire) —

collectively known as the #rivarga, or the ‘three aims of life’.

In the VMbh, Bhisma narrates the mythic origins of danda, asserting that
it was created by Brahma, the creator deity, with the explicit purpose of
dispelling anarchy (anrta) and establishing social and moral order. This
attribution of divine authorship emphasizes danda's foundational role in
preserving the cosmic and social equilibrium. The text underscores that
danda 1s not antagonistic to dharma but is its guardian and enforcer,

thereby legitimizing its use by rulers.

This connection is made explicit in verse 12.15.3 of the Santiparvan,

which proclaims:

134 |Page



dandah samraksate dharmam
tathaivartham janadhipa |
kamam samraksate dandas

trivargo danda ucyate '’

[Danda protects dharma, and likewise artha for the king;
danda also safeguards kama — hence, danda i1s said to

embody the trivarga.]

This verse encapsulates the idea that the application of just punishment is
essential for the realization and protection of all three worldly aims,

thereby placing Danda at the heart of political and ethical governance.

The MS further reinforces this notion, presenting danda as an emanation
of Brahma’s divine energy (brahmatejomaya), created specifically to
empower rulers to govern in accordance with dharma. Manu describes
danda as being simultaneously the king, the leader, the disciplinarian, and
the protector of the social order, particularly the four asramas or life

stages, 1.e. brahmacarya, garhasthya, vanaprastha, and samnydsa. As per

verses 7.14 and 7.17:

tasyarthe sarvabhiitanam
goptaram dharmam atmajam |
brahmatejomayam dandam
asrjat pirvam 1§varah 117.14l|
sa raja puruso dandah

sa neta $asita ca sah |
caturnam asramanam ca

dharmasya pratibhiith smrtah 117.17 I
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[For the protection of all beings, the Lord (I$vara) first created
danda, the scion of Dharma, composed of the brilliance of
Brahman (7.14).]

[He (danda) is the king, the personified authority; he is the
leader, the ruler, and the guarantor of dharma for the four

asramas (7.17).]

Thus, in both texts, danda is not conceived as arbitrary violence or
authoritarian rule but as a divinely sanctioned instrument of justice and
moral order, indispensable for the functioning of society. Its purpose
transcends punitive measures and extends to the preservation of cosmic
law (rta), ensuring that both individual and collective life adhere to the

principles of dharma.
Mitra

The concept of mitra (ally or friend) occupies a pivotal position in
classical Indian theories of statecraft. In the context of a polity
surrounded by a complex constellation of other states, each pursuing its
own interests, the formation of strategic alliances becomes essential for
safeguarding the sovereignty and interests of the state. Consequently, the
selection of a mitra is not to be taken lightly; the ruler must exercise
discernment in evaluating both the character and motives of potential

allies.

The VMbh (particularly in the Santiparvan) emphasizes the pragmatic
nature of political friendships. It notes that friendship and enmity are not
fixed, but rather arise in accordance with wealth or personal gain —
suggesting a realist understanding of political alliances based on mutual

benefit rather than idealism. The text classifies four types of allies:
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1. Sahdrtha — an ally who shares a common goal or interest,
2. Bhajamana — a hereditary or traditional ally,

3. Sahaja — one who has been closely associated since childhood,

forming a natural bond,

4. Krtrima — an ally acquired through favors, gifts, or acts of

kindness.

Among these, bhajamana and sahaja are considered superior forms of
alliance, grounded in long-standing or intrinsic relationships. In contrast,
sahartha and krtrima alliances — based on temporary interests or
inducements — are regarded with greater caution, as they are more

vulnerable to shifts in circumstance or allegiance.

Nevertheless, the VMbh cautions rulers to remain vigilant in all alliances,
regardless of category. Political relationships are fluid; individuals and
states may change loyalties depending on changing contexts. As the text
insightfully observes, even an enemy may transform into a friend, while a

trusted friend may turn hostile under certain conditions.

In this broader context of inter-state relations, classical political theorists
conceptualize the rajamandala or ‘circle of kings’. Within this
framework, a central king (often referred to as vijigisu, the aspirant
conqueror) identifies potential allies and adversaries among a network of
twelve neighboring kings. This geopolitical model illustrates the complex
web of diplomacy, war, and alliance-building that characterized ancient
statecraft. Furthermore, the theory suggests that when each of the seven
essential elements (prakrtis) of the state is combined with five others, a
total of sixty strategic elements are generated, reflecting the intricate

interdependencies within and between states.
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The MS reinforces the significance of selecting allies wisely. Manu
asserts that a king derives greater benefit from securing a trustworthy ally
than from accumulating wealth or territorial gains. An ideal ally,
according to Manu, is characterized by righteous conduct, gratitude,
contented subjects and ministers, a calm and composed disposition,
loyalty, and a capacity for decisive yet considered action. Notably, Manu
also endorses the rajamandala theory, aligning his views with earlier

traditions of political thought.

Together, these texts present a nuanced and deeply pragmatic approach to
diplomacy in ancient Indian political theory. Alliances are seen not
merely as instruments of power but as dynamic relationships requiring
ethical discernment, strategic foresight, and constant re-evaluation in light

of changing political realities.
Janapada

The janapada, often understood as the territorial and demographic unit of
a state, constitutes a fundamental element in ancient Indian political
thought. In the VMbh, various terms such as rastra, paura, visaya, desa,
and rajya are used interchangeably to denote this element, each reflecting
different dimensions of territorial administration and social organization.
Among these, janapada refers to the settled land inhabited by a populace

and serves as the socio-political base of the state.

Bhisma, in his discourse within the Santiparvan of the VMbh,
underscores the critical importance of the protection, administration, and
development of the rastra. He outlines a hierarchical administrative
structure for governance that ensures the efficient management of rural
settlements. According to him, the janapada is composed of an

aggregation of villages — ranging from single units to clusters of ten,
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twenty, one hundred, and even a thousand villages. Each cluster is to be
overseen by an appointed official (adhipati), forming a graded chain of

command. As stated in 12.85.3:

gramasyadhipatih karyo
dasagramyas tatha parah |
dvigunayah $atasyaivam

- 11
sahasrasya ca karayet ||

[A superintendent should be appointed over a village, another
over ten villages, and so on over twenty, one hundred, and one

thousand villages].

This decentralized administrative system ensures both vertical
accountability and localized governance. Each superior official receives
reports from the subordinate tier, culminating in the thousand-village
leader who reports directly to the king. These administrative officers'
remuneration is determined based on the productive capacity of the
villages under their jurisdiction, thus aligning their incentives with

agricultural and economic output:
yani gramyani bhojyani
gramikas tany upasniyat |
dasapas tena bharttavyas

tenapi dvigunadhipah 1112.85.611"

[The village head enjoys the produce of his village; the head of
ten villages receives accordingly, and so does each higher-

ranking official. ]

139 | Page



In terms of maintaining internal security and protecting the integrity of
the janapada, the VMbh also attributes to Lord Brhaspati the doctrine of
the four strategic measures (upayacatustaya): sama (conciliation), dana
(gifts), bheda (division), and danda (punishment). These methods are to
be deployed in proportion to the nature of the threat posed to the
kingdom. Danda, in particular, is to be used when enemies disrupt the
state by looting agricultural produce, seizing cattle and wealth, destroying
fortifications, harming civilians, or burning villages and forests. The
deployment of such strategies demonstrates the state's proactive approach
to both external aggression and internal disorder. The MS echoes similar

administrative and strategic principles.

In MS 7.115 and 7.119, Manu prescribes a comparable administrative
hierarchy, recommending the appointment of a gramapati (village head),
a dasagramapati (leader of ten villages), a vimsatipati (leader of twenty),

a Satapati (hundred), and a sahasrapati (thousand).

gramasyadhipatirh kuryad
dasagramapatim tatha |
vimsatisam Satesm ca
sahasrapatimeva ca I17.115|
das1 kulam tu bhufijita
vim$T paiica kulani ca |
gramam gramasatadhyaksah

sahasradhipatih puram 117.1191

Furthermore, he introduces the concept of strategic security units such as
the gulma and samgraha. The gulma, or military guard unit, is to be

stationed at the junction of two, three, or five villages, while the
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samgraha is a higher-level administrative and defense center established

amidst a hundred villages:

dvayos trayanam paficanam
madhye gulmam adhisthitam |
tatha gramasatanam ca

kuryad rastrasya samgraham 117.1141|

[In the midst of two, three, or five villages, the king should
station a gulma; and for every hundred villages, he should

establish a samgraha.]

These prescriptions reflect a sophisticated system of territorial
administration, local governance, and security, indicating that statecraft in
ancient India involved not only macro-political strategies but also micro-
level organizational structures. The emphasis on both administrative
hierarchy and localized defense mechanisms reveals a deep understanding

of the interplay between governance, geography, and public order.
Durga

The durga, commonly understood as a fort or fortified settlement, is
recognized as one of the essential elements of the saptanga-rajya (the
seven limbs of the state) in classical Indian political thought. It is also
referred to as pura in several texts, notably the VMbh, where the term is
frequently used to denote the capital city or urban center of a kingdom. In
the canonical ordering of the state elements provided by MS, durga is
placed immediately after the king (svamin) and the minister (amatya) —
and notably, before the territory (rastra). This sequencing highlights the
central role of fortified urban settlements in the strategic and

administrative framework of the state.
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The VMbh elaborates on the typology of six distinct kinds of durgas,
each classified based on the natural or artificial features surrounding

them:

1. Dhanvadurga — A desert fort, situated on an elevated plain
surrounded by arid, waterless terrain for approximately five
yojanas. Its isolation provides natural defense through inhospitable
conditions.

2. Mahidurga — A land-based fortification, enclosed by high walls
made of stone or burnt bricks, typically at least twelve feet in
height and double the width. This type emphasizes architectural
defense.

3. Giridurga — A mountain fort strategically located on difficult-to-
access hilltops, usually accessible only via narrow passages. Its
elevation and isolation make it naturally impregnable.

4. Manusyadurga / Nrdurga / Sainyadurga — A fort protected not by
natural barriers, but by a perimeter of trained military forces
(caturangabala — fourfold army: infantry, cavalry, elephants, and
chariots). It emphasizes human agency and martial strength as the
principal defense.

5. Jaladurga — A water fort, surrounded on all sides by rivers, lakes,
or moats, making it difficult to approach or besiege.

6. Vanadurga / Varksadurga — A forest fort, concealed and protected
by dense vegetation, tall trees, thorny bushes, and creepers. Its
camouflage and difficult terrain offer defense through obscurity
and
natural barriers.

Each of these types reflects a distinct strategy of fortification, adapted to
the region’s geography and the state's defensive needs. The VMbh

142 |Page



(12.55.35 emphasizes the superiority of the nydurga (military fort),
stating that among all six, it is the most formidable and difficult to
conquer:

durgesu ca maharaja

satsu ye $astranis$chitah |

sarvadurgesu manyante

naradurgari sudustaram 1112.55.351"

This view reflects a belief in the decisive role of human agency,
particularly military strength, in the protection and sustainability of the
state. The text recommends that the king store all essential goods and
resources within the sainyadurga, thus making it not only a defensive

structure but also a strategic reserve center in times of crisis.

However, this view is contested by Manu, who, in the Manusmrti, places
greater value on the giridurga (mountain fort). He asserts that, due to its
natural inaccessibility and range of protective advantages, the mountain

fortress 1s to be preferred above all others:
sarvena tu prayatnena
giridurgarm samasrayet |
esam hi bahugunyena

giridurgam visisyate 117.711I

[One should strive by all means to take refuge in a mountain

fort; because, for many reasons, it is considered superior. |

This divergence between the VMbh and MS illustrates differing

perspectives on the ideal form of state defense — one emphasizing
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human power and militarization (nydurga), and the other favoring

natural geography and inaccessibility (giridurga).

In conclusion, durga as an element of state not only served as a defensive
and military apparatus but also functioned as a symbol of centralized
authority, administrative control, and resource preservation. The debates
in classical texts reflect the flexible and context-sensitive approach to
state security, where geographical realities and political strategies were

harmonized to ensure the survival and prosperity of the kingdom.
Diita

In the context of ancient Indian political theory the diita (envoy or
ambassador) is regarded as a critical component in the successful
execution of foreign affairs. The king, envisioned as the sovereign
protector and chief executive of the state, relies heavily on the functions
of both espionage and diplomacy to maintain internal stability and ensure
effective external engagement. Through the strategic deployment of spies
(cara) and ambassadors (diita), a ruler is able to acquire intelligence,
monitor the movements of adversaries and allies alike, and influence
political dynamics both within and beyond his borders. Integral to the
state's diplomatic apparatus are the doctrines of the rajamandala (the
twelve-part circle of kings), the sixfold diplomatic strategies (sadgunya),
and the fourfold ethical-political principles (niti), all of which guide the
formulation and implementation of foreign policy. Each of these
doctrines offers a theoretical framework for understanding international
relations in a multipolar world, emphasizing balance, alliance-building,
strategic retreat, and other nuanced approaches to diplomacy and conflict

resolution.
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In the Vanaparvan of the VMbh, the venerable elder Bhisma emphasizes
the indispensable roles of both diita and cara in the machinery of
governance. He asserts that without the services of such key
functionaries, a king cannot hope to govern effectively, particularly in the
realm of foreign policy. The diita serves as a vital intermediary in
fostering cordial relations between states, negotiating terms of alliance or
truce, and representing the sovereign in diplomatic missions. The VMbh
refers to the term pranidhi in a synonymous sense with diita, thereby
underscoring the ambassador’s high status and his critical role as a

representative of royal will and policy.

According to Bhisma, the ideal candidate for the role of ambassador must
embody a set of seven distinct qualities. These include: birth into a noble
and respected lineage, adherence to high standards of personal conduct,
eloquence in speech, intellectual sharpness, persuasiveness and charm in
conversation, unwavering loyalty in conveying the messages entrusted to
him, and a strong and reliable memory. These characteristics are not
merely ornamental but essential, as the ambassador acts as both the voice
and the face of the state in foreign courts, where misrepresentation or

miscommunication can have serious diplomatic consequences.

Moreover, Bhisma draws attention to the reality that every individual and
state invariably possesses friends (mitra), enemies (ari), and neutrals
(madhyastha). 1t is, therefore, the responsibility of a wise ruler to keep a
vigilant watch on the activities of these actors through a well-organized
intelligence network. This network, symbolically referred to as the king’s
‘eye’ (cara-caksu), ensures that the monarch remains informed and can

act preemptively in matters of security and diplomacy.
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This perspective finds resonance in the MS as well. Manu, in his legal
and ethical treatise, elaborates on the qualifications required for a diita
(7.64), stressing attributes such as physical attractiveness, intellectual
acumen, diplomatic skill, moral integrity, personal devotion to the ruler,
contextual sensitivity to time and place, fearlessness in the face of
adversity, and rhetorical elegance. Furthermore, Manu highlights the
ambassador’s critical role in alliance management (7.66), noting that it is
within the diita’s mandate to either forge unity among previously divided
states or to dismantle existing alliances when they no longer serve the
strategic interests of the king. Thus, the ambassador functions as a
linchpin in the broader architecture of diplomacy, capable of shaping the
geopolitical landscape through persuasion, negotiation, and strategic

acumen.

In sum, the role of the diita in ancient Indian political thought transcends
mere message delivery. He is a sophisticated agent of statecraft, selected
with great care, trained in the art of diplomacy, and entrusted with
missions of considerable political consequence. His presence reflects a
ruler's commitment to both the prudence and pragmatism essential for

navigating the complexities of interstate relations.
Sadgunya

The term sadgunya refers to the sixfold foreign policy strategies outlined
in classical Indian political thought. These strategies — sandhi (treaty),
vigraha (hostility or war), yana (military expedition), asana (strategic
neutrality), dvaidhibhdva (dual policy), and samsraya (seeking shelter) —
constitute the essential diplomatic tools available to a vijigisu king in
navigating inter-state relations and maintaining both sovereignty and

security. These concepts are discussed extensively in the Santiparvan of
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the VMbh and the MS, and are seen as integral to the application of

rajamandala theory in the orchestration of statecraft.

(i) Sandhi — Alliance or Treaty

Sandhi denotes a political agreement or alliance, which may serve
to maintain peace, secure support, or gain strategic advantage. It
can be categorized in various ways. The VMbh, through Bhisma's
exposition, classifies sandhi into three types based on motivation

and value:

1. Vittasandhi — a treaty based on monetary or material
exchange, considered the highest form (uttamasandhi);,

2. Satkarasandhi — an alliance based on favors or support
received, termed intermediate (madhyamasandhi);,

3. Bhayasandhi — an alliance formed out of fear of a more

powerful adversary, regarded as inferior (adhamasandhi).

As stated in the VMbh (12.58.37):

sandhis ca trividhah khyato
hino madhyas tathottamah |
bhayasatkaravittakhyah

kartsnyena parivarnitah n'

[Sandhi 1s threefold: inferior, middling, and superior,
known respectively as arising from fear, favor, and

wealth. ]
In the MS, sandhi is further classified into two operational types:

o Samanayana-karma — when two allied kings jointly march

against a common enemy;

147 |Page



o Asamanayana-karma — when allied forces coordinate attacks
from different directions.
Both types aim at achieving mutual short-term and long-

term strategic gains.
(ii) Vigraha — Hostility or War

Vigraha refers to military conflict and can be initiated under

two conditions:

1. svayankrta-vigrahah — when a king initiates war voluntarily
to expand territory or defeat an enemy;

2. mitrasyapakrte vigrahah — when war is undertaken in
defense of an ally, termed involuntary or obligatory war.
This dual classification reflects both aggressive and

defensive dimensions of ancient warfare.
(iii) Yana — Military Campaign

Yana denotes a military march or expedition against an adversary

and is of two kinds:

« Independent march by a powerful king, demonstrating self-
sufficiency and confidence;

« Joint expedition undertaken with the assistance of an ally,
reflecting coordinated military strategy.
This measure is tactical and involves projecting military

strength in a calculated manner.

(iv) Asana — Strategic Neutrality
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The term asana implies non-engagement or observant neutrality,
typically adopted during times of internal crisis (vyasana) or

external uncertainty. Two subtypes are identified:

o Passive observation while remaining fortified, using
espionage to monitor enemy movements and awaiting
strategic openings;

o Calm resistance, wherein the king maintains defensive
positions without initiating hostilities.
This policy enables a ruler to preserve resources and avoid

unnecessary conflict, particularly during unstable periods.

(v) Dvaidhibhava — Dual Policy

Dvaidhibhava entails a dual military and political posture, wherein
the king divides his forces and adopts a two-pronged strategy. One
section of the army engages the enemy actively, while the other,
along with the king, remains securely stationed within a fort,
prepared for a counterattack. This method allows for both offensive
and defensive operations, enabling the king to adapt to fluctuating

battle conditions.
(vi) Sarisraya — Seeking Protection

Samsraya refers to seeking shelter or support from a stronger ruler,
particularly when the king is weakened by internal strife or
threatened by a superior enemy. This measure reflects the
pragmatism of ancient diplomacy, recognizing that temporary
submission or alliance with a more powerful state may ensure

long-term survival and eventual recovery.
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The application of these six strategies is not arbitrary but must be guided
by careful deliberation (mantrana) and employed according to context,
particularly the strength and disposition of allies and enemies. As per
Manu, the vijigisu should adopt these policies to ensure his own

prosperity and the decline of rivals.

Moreover, the implementation of sadgunya must be coordinated with

broader state objectives, often categorized as:

o Three Vargas (ksaya, sthana, vrddhi) — policies aimed at decline,
maintenance, or expansion of the state, and

o Three Paramavargas (dharma, artha, kama) — the ultimate goals
of life and governance, reflecting ethical, economic, and social

dimensions.

In conclusion, the doctrine of sadgunya in ancient Indian political theory
provides a sophisticated and adaptive framework for diplomatic and
military conduct. It emphasizes not only power and strategy but also
prudence, timing, and ethical considerations, placing the onus on the ruler
to tailor foreign policy measures to changing political realities for the

protection and advancement of the state.
Upayas

In classical Indian political theory, the instruments of diplomacy and
strategy are collectively referred to as updyas, which denote the various
methods by which a ruler may achieve political objectives, particularly in
matters of foreign policy and interstate relations. Ancient Indian thinkers,
including those represented in the VMbh and the MS, identified four
primary updayas: sama (conciliation), dana (gifts or concessions), bheda

(division or sowing discord), and danda (force or punishment).
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These four updyas constitute the core toolkit of diplomatic engagement,
offering a graded approach to conflict resolution and political
maneuvering. Among them, danda, representing the use of force or
warfare, is considered a measure of last resort, to be employed only when
the more conciliatory and persuasive strategies — sama, dana, and bheda

— have failed to yield the desired outcome.

The VMbh emphasizes that a king seeking conquest (vijigisu) should
skillfully deploy these four strategies either independently or in
combination with the s@dgunya — the sixfold foreign policy (i.e., sandhi,
vigraha, yana, asana, dvaidhibhdva, and samsraya). The integration of
these strategies with broader state policy underscores the dynamic and

context-sensitive nature of ancient Indian diplomacy.

The MS likewise affirms the application of these four classical upayas as

integral to wise governance and political conduct.

Beyond these four foundational instruments, the VMbh extends the

strategic repertoire by adding three additional upayas:
1. Upeksa — strategic neglect or calculated indifference;
2. Maya — deception or disguise;

3. Indrajala — illusion or magical illusion (akin to psychological

warfare).

These additions reflect a broader and more nuanced understanding of
political strategy, incorporating elements of psychological manipulation
and subterfuge. Of particular note is the categorization of mdya and

indrajala as functionally similar, both rooted in illusion and misdirection.
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In the context of maya, the ruler may employ disguise or deceit to
infiltrate or eliminate opponents. The VMbh cites the narrative of
Bhima’s killing of Kicaka while disguised as Draupadi’s protector — a
vivid illustration of how maya may serve as a direct instrument of

political or military action.

The term indrajala, closely associated with maya, refers to illusionary
tacticsc —  potentially encompassing diversionary  strategies,
misinformation, or enchantment — to mislead and destabilize the enemy,

thereby securing victory without direct confrontation.

Finally, the VMbh asserts that when a vijigisu (a king with imperial
ambitions) employs all seven updyas in coordination with the sadgunya,
he positions himself to attain sovereignty and comprehensive success.
This integrative approach underscores the strategic sophistication of
ancient Indian political theory, which allowed for a fluid, adaptable

response to shifting political landscapes.
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Appendix I

An overview and comparative table showing the chapters, number of
verses and the commentary written by Arjunamisra on the

Rajadharma and Apaddharma section of the Santiparvan of VMbh.
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